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Császáríürdő 
B U D A P E S T E N 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangú. E kénesvizű gyógy • 
fördfi páratlan, gőzfürdővel ét 
legmodernebb iszapfürdőkkel 

o pompás ásványvíz uszodák 
kai, bő- és kádfürdőkkel. 

** Prospektus ingyen bérmentve. 

Testesség, 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , m e l y tengeri n ö v é 
nyek alapján van előál l í tva és párisi orvo

sok által jóváhagyva . 
E k ö n n y e n betartható 

gyógykeze lés elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tat lanul é s biztosítja rövid 
i dő a l a t t a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

5 P»>«CE VíROEJi'j 
.a">,t.Ml!^,mu^nt•l' , 

^ PILULES f, 

J . K a t i é , Pharmac ien , 5, P a s s a g e V e r -
i l f í i u , P a r i s (9°). 

Baktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a a e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l v -

n t c z a 1 2 . 10620 

Cs.és kir. kizár, szabadalmazott 

világító - kályha - gyár 
Krén I. 1 

Székesfehérvár. 
A jelenkor legjobb kályhái. 

Kívánatra küldök ingyen és 
bérmentve képes árjegyzékei. 

Ué Q 

3 0 n a p i m e g t e k i n t é s r e , 
árjegyzékem feltélelei szerint, t e h á t k o c z k a z a t n é l k ü l kül
döm utánvéttel a „ N é p b a r á t h a r m o n i k á t " 663. sz., hogy 
mindenki annak föliilmulhatatlansájíaról meggyőződést szerez
hessen. Ezen harmonikának nemcsak a billentyűk, de a mély 

hangok és légszelepek 
részére is szavatolt 
eltörhellen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 
billentyű, 2 register, 
dupla hangolás, 48 
hang. 3 sor trombita, 
mahagóni szinben fé
nyezve, fekete lécze-
zett, szines szélekkel, 
n i kkel veret.du pia fúvó 
val, fémsarokvédővel. 
Nagysága31xlScm. 
D a r a b j a 4 f r t . 
Ö u k é p z ö - i s k o l a 
* m i n d e n h a r 
m o n i k á h o z i n 
g y e n . Olcsóbb és 
kisebb harmonikák a 

harmonika-játszás 
megtanulására, - főleg 

gyermekek részére, 1 frt 80, 2.— 2.20, 2 40, finomabb harmo
nikák i frt 50, 5.—, 6—,7.—,8.—árjegyzékemből választhatók. 
H a r m o n i k á i m r a n i n c s e n e k v á m k ö l t s é g e k , m e r t 
m i n d e n d a r a b c s e h o r s z á g i k é s z í t m é n y . Kérem azt 
figyelembe venni. N i n c s e n k o c z k a z a t ! B e c s e r é l é s m e g 
e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . Szétküldés utánvétellel az 

J é r c z h e g y i h a n g s z e r - k i v i t e l i o z é g á l t a l : 

Konrád János Brüx 1140. sz. (Csehország). 
Nagy és gazdagon illusztrált árjegyzék 800-nál több ábrával 

kívánatra ingyen és bérmentve. J0674 

::<*Q'íl& I§3> 

Ha szép akar lenni, 
V é g h név ve l e l l á to t t Angyal -cré-
met vegyen, mely egy tégely elfogyasz
tása utón eltüntet «ieplór, májfoltot, 
pattanást, himlühelyet, mitessert, orr-
vörösséget, korosabb hölgyeknél ki

simítja a ránczokat, miáltal megaka
dályozza a yenülést. A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használja a 

VEOH-tele „ 104% 
A N G Y A L - C R É M E T , 
az biztosítva van minden arcztísztát-
lansag ellen. Egy t é g e l y 1 k o r e a i é r t 
k S p í ^ t 6 - " " , " A n * " r a l " gyógyszertárban Szolnok, taktanya-körut . 
ToTábbá T ö r ö k J é z s e f gjógysiertárában, Budapest, Király-a. 

es minden gyógytárban. 
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Minden ember életében vol tak és vannak -. 
pi l lanatok, mikor szerencséjét, boldogságát meg- \ 
a lap i ihatná! Talán a neve mel le t t i osztálysorsjegy: 
szám egy nagyobb n y e r e m é n y n y e l lesz k ihúzva 
már a legközelebbi húzásokon I Tegyen szerencse-
kísérletet az itt közölt névsorban levő neve mel let t i 

. számmal , me ly csakis , 

KÍSS Károly és Társa bankházában 
Budapest, Erzsébet-körút 19 

KISS szerencséje NAGY! 
Adél 
Adolf 
Adorján 
Ágnes 
Alajos 
Albert 
Alfréd 
Ákos 
Amália 
Andor 
András 
Anna 
Antal 
Antónia 
Aranka 
Ármin 
Arnold 
Árpád 
Artúr 
Bálint 
Béla 

82£2 
21515 
79843 

102198 
8200 

68733 

Mátyás 108062 
Mici 102189 

106074 
54433 

105989 
23107 
107239 
108054 
108066 

Fülöp 90657 Márton 106060 
Gábor 105995 Matild 108051 
Gáspár 10S063 
Géza 
Gizella 
Gusztáv 108071 
György 24757 
Gyula 84611 
Hedwig 29166 
Henrik 39766 
Hermann 739 
Hermina 93668 

Mihály 
Miklós 
Miksa 
Mór 
Nándor 
Náthán 
Nelli 

29379 
58116 

775 
102213 

68023 
8272 

Norbert 86334 

32063 
102708 

9811 
94232 

8393 
Beenedek 68726 

79323 
9661 

90724 
106059 
102268 
23124 
84606 

108067 
89990 
33848 

4958 
108414 
102200 

13170 

Hugó 
Ibolyka 
Ida 
Ignácz 
Ilka 
Illés 
Ilona 
Imre 
Irén 
István 

22175 
94247 
8267 

90813 
32057 
73387 

105999 
108989 
106064 
107243 

Olga 79842 
Oszkár 105977 

Bernát 
Berta 
Borbála 
Boriska 
Cecília 
Cézár 
Dániel 
Dávid 
Dénes 
Dezső 
Döme 
Ede • 
Elek 
Elemér 

Izabella 10859 
Iván 108073 

29179 
102187 
52619 
50634 

79350 
103950 

Eleonóra 68740 
Elvira 96067 
Emil 103944 
Emma 86363 
Endre 106060 
E m ő 106096 
Erzsébet 23143 
Eszter 84608 
Etel , 108057 
Éva 8534 
Farkas 91940 
Ferdinánd 4959 
Férencz 52617 
Franciska 108078 
Frida . 8256 
Frigyes 78232 

Jakab 
János 
Janka 
Jenő 
Jolán 
József 
Júlia 
Kálmán 
Károly 90756 
Katalin 10731 
Kelemen 26580 
Klára 106065 
Klotild 107249 
Kornél 108075 
Kristóf 
Lajos 
László 
Laura 
Lenke 
Leó 
Lipót 
Lőrincz 
Lujza 
Magdolna 68750 
Malvin 78302 
Margit 103931 
Mária 86717 
Mártha 

Ottó 
Ödön 
Pál 
Paula 
Péter 
Piroska 
Begina 
Bezső 
Bichárd 
Bóbert 
Bozália 
Budolf 
Sámuel 
Sándor 
Sári 
Sarolta 

106067 
109453 
108053 
108076 

72798 
10497 
29400 
56828 

792 
102194 

8273 
89197 

652 
68824 
79846 

102188 
90674 

102192 

Szeréna 105982 
Szidónia 87008 

106054 
107238 

72957 
102195 
29458 
57209 

795 
94223 

78470 

89190 
607 

90772 
8100 

87009 

Simon 
Tamás 
Teodor 
Teréz 
Tibor 
Tivadar 
Valentin 
Valéria 
Vendel 
Vidor 
Viktor 
Vilma 
Vilmos 
Vincze 
Zoltán 
Zseni 
Zsigmond 39566 
Zsigmond 93378 
Zsófia 84233 
Zzuzsanna90798 

NAGY! 
A XV. sorsjáték első osztályának huzása 
már november 24. ás 25-én lesz. 

Az I. oszt. í Vs = K 1.50, V* = K 3.—, 
sorsjegyek árai:( V2 = K 6.—, Vi = K12.—. 

KISS KÁROLY ÉS TÁRSA 
a magyar kir. szab. osztálysorsjáték 

foelárusitó helye — 

Budapest, Erzsébet-körut 19. 

szerencséje 
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A l a p í t t a t o t t 1 8 3 7 - b e n . 

SZABÓ LAJOS 
szűcsmester 

B U D A P E S T , 

K o r o n a h e r c z e q - u t c z a 1 7 

Ajánlja a n. é. hölgyközönségnek 

S E A L S K I N , 1067« 
S K U N K S , 
CHINCHILLA, 
NYUSZT s t b . 
gallérok, Oollierek és karmantyúk

ban dúsan felszerelt raktárát. 

A nagy krach! 
New-York és Londonban legutóbb történt nagy bukásoknem 

kímélték meg az európai szárazföldet sem s azért egy nagy ezüstáru
gyár indíttatva érezte magát, hogy az egész készletét csak a munka
erő egy kis kárpótlása ellenében eladja. Én fel vagyok hatalmazva ezen 
megbízást teljesíteni, miért is csupán 6 frt 6 0 krért küldöm a kö

vetkező tárgyakat: 
6 db legfin. asztalkéstval . ang. pengével, 
6 :•• amer.szabad, ezüs tv i l l á t egy dbbóU 
6 • • • • ' evőkanalat, 

U' • • • « • - • kávékanalat, 
l l l l 1 • • • « levesnierőkanal 

1 • > • • tejmerőkanalat 
6 • angol V i c t o r l a alsó-tálozát. 

t ~ J í i pompás asztali-g-yertyatartót, 
fjEm \ V 1 • teaszi irőt , 

^ 1 • I g e n h a t á s o s cznkorszórót. 

Kapható 

42 drb ö s s z e s e n csak 6 frt 60 kr. 
Az Összes fenti 4 2 tárgy ezelőtt 40frtba 

került és most ezen minimális árért, 6 frt 
6 0 krért . kaphatók. Az amerikai szab. 
ezüst egy teijesen fehér fém, mely ezüst 
színét 25 éven át megtartja, miért s jót-
állva lesz. Legjobb bizonyítékául, bogy 
ezen hirdetés fjtf~ n e m csalás ~#J 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat, 

kifogás nélkül, mindenkinek, a kinek az áru meg nem felel a pénzt 
visszaszármaztatni. Senki ne mulassza el a kedvező alkalmat ezen 
remek garnitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos jobb ház

tartásoknál és gyönyörű 

D#~ m e n y e g z ő i é s a l k a l m i ajándékul. ~~W 

H I R S C H B E R G A.-nál 
szabadalmazott amerikai ezUstkiviteli áruház B é c s , II., Rembrandt-

s t rasse 1 9 / b . 3001 
Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett. — Tisz t i tó -por 
hozzá 10 kr. Csupán az I t t l á t h a t ó véd-

jeffygyel v a l ó d i . (Egészségi érc.) 
Kivonat az e l i smerő l e v e l e k b ő l : 

•A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elé
gedve, kérek még egy küldeményt 6 frt 60 krért. 

Kolozsvár. Bánffy báróné n ex • 
A küldeményt megkaptam, Dagyon megfelel. 

Gaád, 1898 szept. 1. Chotek Gudenus O. grófné. 
A készletet megkaptam, igen meg vagyok elégedve, kérek nagyobb 

küldeményt. Budapest, II., Fő-utcza 7. Paikerl Alois dr. es. és kir. 
katona-orvos, stb. stb. 

Tisztelettel felkérem a hírlapokba hirdetett és általam már két rendbe 
megrendelt evőeszközöket postafordultával újonnan megküldeni. 

Keresztes Sándor, főszolgabíró. Krassó Szörény-m. BOZOTIM 

0 # ~ P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x > 1 9 0 0 . ' M 

K W I Z D A F E R E N C Z J Á N O S 
cs. és kir. osztrák-magyar, kir. román és bolgár hercz. udv.szállitó, 

kerületi gyógyszerész Korneuburgban, Bées mellett 

KWIZDA-féle Restitutions-fluid 
c s á s z é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t 

m o s ó v í z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g Ara 2 k o r . 8 0 ü l i . 
40 év óla az udvari istállókban, a ka
tonaság és magánosok nagyobb istállói
ban használatbanvan nagyobb 
elő- és utó-eró'sílőül, inak me
revségénél Stb. az idomitásnál 
kiváló munkára képesíti a 

lovakat. 10680 
Kwizda-fé le 

Res t i tu t ions - fluid 
csak a mellékelt véd
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 

;( >•""• és bérmentve. Fó'rak-
•15 tár: T ö r ö k J ó z s e f 

g y ó g y s z e r t . , B u d a p e s t , K i 
r a l y - u . 1 2 . , A n d r á s s y - ú t 2 6 . 

A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . 

Kováts Béla 
kocslgyirto 

B u d a p e s t , v . , * * " 
p ó t - k ö r n t A 

Ajánlja újonnan b»-
rencLzett m o d e r n 

hintó raktárát 

K é p e s á r j e g y z é k t e r m e n * ^ 

MAXIŐNfcFm HM SlNN^tSS 

46. SZ. 1 9 0 4 (51. ÉVFOLYAM.) N A G Y I I I K L Ó S . 
Előfizetési feltételek: VASÁTtNAPI ÚJSÁG és 
l'OLITIKAI ÚJDONSÁGOK (» Világkrónikával) együtt 

FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
egész évre 2 4 komim 
félévre ... 1 2 • 

Csupán a 
ÁG i 

egész évre 1 6 korona 
Vá SÍRNAPI ÜJ8ÁG i félévre „ 8 

BUDAPEST, NOVEMBER 13. 
A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í égést én, ÍO koron. I KülWlíl elonutéMshu 4 posteiU. 
t» Világkrónika) \ télén, - 5 . | n,egh.,tiro«ott , i W d l ) i. „.K,I„d4. 

EGY ISMERETLEN KUPECZKY-KÉP. 

A
z ELMÚLT NYÁRON, külföldi utazása közben 
Deutsoh Antal, a «Pester Lloyd» egyik 

.szerkesztője, Luzemben epy eddig telje
sen ismeretlen festményt fedezett fel, mely 
Kupeczky János műve s a mester saját arcz-
kópét ábrázolja. Deutsch Antal, kinek Bajza-
utczai lakásán a szép és értékes festmények és 
becses iparművészeti tárgyak egész gyűjte
ménye látható, rögtön felismerte az újonnan 
felfedezett festmény becsét s azt megvásárolta. 

Mikor a szép képet itt Budapesten szemügyre 
vettem, nekem, ki annak idején sokat foglal
koztam az idegenbe szakadt magyar szárma
zású mesterrel s életrajzát könyvben meg is 
iríam, nagy örömet okozott, mert első pillanat
ban tisztában voltam vele, hogy nemcsak egy 
eddig ismeretlen képpel állok szemben, hanem 
azzal is, hogy a kép Kupeczky János olyan 
korszakából való, melyből képét eddig nem is 
ismertük. Kupeczky ugyanis, ki lö67-ben szü
letett a pozsonymegyei Bazinban, mint 16 éves 
fiú szökött meg a szülői háztól s vándorlásai
ban Holicson ismerkedett meg Klaus luzerni 
festővel, ki magával vitte Bécsbe, hol bárom 
évig maradt, majd onnét Olaszországba ment. 
Itt 22 évet töltött s midőn Rómából Velenczébe 
költözött, itt érte Liechtenstein Ádám herczeg 
meghívása, mely őt Bécsbe szólította, hol 
VI. Károly császár (III. Károly magyar király) 
udvari festője lett. 

Eddig Kupeczky János életét és művészi 
munkásságát csak azokból a feljegyzésekből 
ismerjük, melyekel Kupeczky római időzése 
alkalmával a művész elbeszélése alapján irt 
meg a zürichi Füssli, valamint Kupeczky bécsi 
elbeszéléseiből. Hozzávetőleg tudjuk, hogy Ku-
Peczkyt milyen balsiker érte Yelenczében, mi-
Jjen küzdelmes élete volt Kómában, hogyan 
tudott később mégis boldogulni a pápák városá-
ban, s merre utazgatott. A puszta híradás szol
gait a történeti kutatás alapjául. Festménye 
azonban ebből a korból ismeretes nem volt, 
eUtori képei elkallódtak. 

Mint művészt ós embert csak Bécsben ismer
jük m e g jg a z á n . A művész alakja, egyénisége 
közelebb áll hozzánk ebben a korban, később 

urnbergben készített festményei is ismerete-
es, s így a reális megbirálás alapjául szolgál-

° a ' Füssli följegyzéseiből megtudjuk, hogy 
m , k o r kupeczky Rómában sikereket aratott, s 

a császári követ számára képeket festett, ezek 
a képek annyira megtetszettek az akkor ott 
időzött Sgbiesky Sándor herczegnek, hogy Ku
peczky Jánost szolgálatába vette, s a művész ez 
időben kizárólag csakis a herczegnek festett két 
esztendeig. Sobiesky Sándor herczeg HL János 
(Sobiesky) lengyel királynak volt a fia, s mint 
trónkövetelő Rómában akarta jogait érvényesí

teni, de miután végre lépései sikertelenségét 
belátta, meghasonlott önmngávul és a világgal, 
kolostorba vonult vissza s mint kapuozinua 
barát halt meg 1714-ben. 

Ebből a korból származik Kupeczky János 
saját arczképe, mely a művészt lengyel nem
zeti viseletben ábrázolja s melynek szerencsés 
tulajdonosa Deutsch Antal. Ismeretes, hogy 

KTJPECZKY JÁN0S SAJÁT AECZKÉPE. - Mórt Slfedesett fertménye nt i i . 
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Kupeczkynek mindvégig küzdelmes élete volt, 
mely sohasem volt keserűség híján, s hogy a 
művész sohasem volt fantasztikus hajlamú. 
Több arozképe létezik, de egyiken sincs pom
pázó ruhában ábrázolva. Valószínű, hogy Rómá
ban Sándor herczeg festői szép lengyel ruhája 
megnyerte tetszését, azt magára vette s így fes
tette meg saját arczképét. A kép tehát nemcsak 
érdekes, de a művész élettörténete szempontjá
ból is rendkívül fontos. 

A festmény kitűnő állapotban maradt meg 
napjainkig. Jó, becsületes munka, melyen a festő 
nemcsak a húsrészeket, hanem a ruhát is maga 
festette, a mit később a tanítványaira bízott. 
Szinei frissek, rendkívül élénkek, s az alak 
pompásan emelkedik ki a háttérből. A művész 
ép munkánál van, s Keresztelő Szent Jánost 
festi, kinek alakja, habár itt csak alárendelt 
szerepet játszik, művészi szempontból szintén 
nagyon érdekes. A meleg, ragyogó szin a kép
nek fő jellemvonása, mesteri a szövetrószek 
festése s finoman van készítve az árnyalat a 
homlok és a szemek tájékán. 

A képre nézve néhány megsötótült retouche, 
jelentéktelen átfestés és megromlott firnisz ha
tott zavarólag. Az átfestés valamelyik későbbi 
festőnek gyarló kísérletezése volt; mindezt a 
zavaró fölösleget az Országos Képtár érdemes 
képkonzervátora, Beér J. K. nagy vigyázattal 
eltávolította, a képet új firniszszel vonta be és 
felújította, úgy hogy a festmény most már ere
deti tisztaságában és szépségében látható. 

Br. Nyári Sándor. 

DALCSOKOR 
Irta Jantity Sándor.* 

I. 
Egyszer, — akkor 
Pitymaüatkor — 
Patak partján fehér rózsa 
Nagy kérkedve ígyen szóla : 
< Úszva édes illatárban 
Nyíló virág mind, a hány van, 
Boruljon le én előttem, 
Elismerve, hogy én nálam 
Egy se szebb 
8 illata sem édesebb !» 
Kósza szellő arra tévedt, 
Meghallotta a beszédet 
S tova röppen sebesen; 
Száll hegyen és völgyön által, 
Fölkeresi kedvesem. 
Ingerkedik szöghajával, 
Illatárját szívja, iszsza . . . 
Indul aztán újra vissza 
S oda rejti, visszatérve, 
Fehér rózsa kebelére 
Az éj fürtök illatát. 
Fehér rózsa észre kapva 
Néz a napba. 

Száll az illat, szállva szál l . . 
Kandi szellő leng szelíden, 
—• Ám előtte szégyenében 
Elpirul a rózsaszál, 
A hófehér rózsaszál . . . 

II . 
Belevéstem egy fatörzsbe 
A te neved, boldogságom . . . 
Madár dalol minden ágon 
S illat árad körülötte. 

Hűs erecskék csörgedeznek, 
Elcsapong a kósza szellő 

* Jantity 8ándor a szerb költészet legifjabb nem
zedékének egyik tehetséges tagja. 1868-ban született, 
hazafias és szerelmi versei több kötetben jelentek 
meg összegyűjtve. Mint zeneszerző s mint műfordító 
ui sikerrel működik. Lefordította egyebek közt Heine 
• Lyrai intermezzo.-ját. Népszerűségét nyelvének szép
ségével, érzéseinek tisztaságival s verseinek dal
lamosságával szerezte. 
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TEMETŐBEN. 

S tiszta harmatcsöppet ejt ő 
Betűibe a nevednek. 

S ha déli nap süt ragyogva, 
A csalogány elepedve 
Odaröpül a nevedre, — 
Égő szomját onnan oltja. 

III. 
Alszik a nap, száll az illat, árad : 
Harmat mossa a levelet enyhén ; 
Kósza szellő rengeti az ágat, 
Majd rózsának búvik el a kelyhén. 

Száll az álom a csillagos mennybül, 
Pilláidhoz simul oda szárnya. 
Szerelmes kis angyal szava csendül, 
Míg ajkunkat csók özöne zá r j a . . . 

Édes dal cseng. . . ámde egyre halkabb 
S csönddé halkul az i l lat-özönbe' . . . 
I t t az é j fé l . . . szunnyad a föld, hallgat, 
8 csillagcsókot szór az ég a fö ldre . . . 

IV. 
Ha akarod) hogy dalomban 
Egyre csak tűz, szikra égjen : 
Bús homlokkal, fagyos szemmel 
Sohse kerülj én elébem ! 

Légy virág, — a boldogságról 
Szövögess csak édes álmot, 
Illatozva, ha a szellő 
Titkos szóra hozzád szál lot t . . . 

Olyan vagyok, mint a madár, 
Kit tavaszszal vár a lelked, 
Hej, de aztán messze száll el, 
A mikor a tél közelget!. . . 

Szerb eredetiből fordította: Szászy István. 

ERKEL FERENCZ SÍREMLÉKE. 
Az egyszerű keresztet, mely Erkel Ferencz-

nek, a legnagyobb magyar zeneköltőnek porait 
jelölte már tizenegy év óta a kerepesi-úti teme
tőben, díszes síremlék váltotta föl. A Filhar
móniai Társulat kegyelete állította alapítójának 
és november 7-ikén, a főváros művészvilágának 
kegyeletes részvételével avatták föL A közok
tatásügyi miniszter az állam koszorúját küldte, 
s megjelentek a közoktatási miniszlerium taná
csosai, kik a művészi ügyeket intézik. A fővá
rost a főpolgármester képviselte. A Tudományos 
Akadémia, irodalmi társaságok, zene-konzer
vatóriumok, szinházak, művészi társulatok, 
festők, szobrászok gyűltek össze; az Operaszín

ház pedig testületileg. Az Erkel-osalád részéről 
megjelentek Erkel Gyula zeneakadémiai tanár 
családjával, Erkel István postatisztviselő ég 
Erkel Lajos operaházi ügyelő. 

A «SzentIstván» operából való «fohászt» adta 
elő nyitányul az opera zenekara, majd Metz Al
bert a filharmonikusok nevében emlékezett meg 
Erkelről, ki a társaságnak félszázados múltja 
alatt negyvennégy esztendeig oszlopa volt. 
A lepel lehullásakor az Operaház férfi énekkara 
a «Himnusz»-t énekelte. Máder Eaoul, az Opera 
igazgatója kezdte meg a koszorúk letevését és 
szólva Erkelről, különösen kiem lte Himnuszát, 
mely egyszerűségében, nemes szépségében talán 
páratlan a nemzeti himnuszok közt. Mihály fi 
Károly a Nemzeti Színház nevében tett koszo
rút, mire az énekkar a «Szózatot* adta elő. 
K. Lippich Elek osztálytanácsos Berzeviczy Al
bert kultuszminiszter koszorúját helyezte az 
emlékre. Ponori Thewrewk Emil szép beszéd 
kíséretében tette le a Tudományos Akadémia 
koszorúját, a Kisfaludy-Társaság koszorúját 
Kozma Andor, a Képzőművészeti Társulatét 
Márk Lajos. A bécsi filharmonikusok is küld
tek koszorút. 

Az emlék Kallós Ede szobrász és Márkus 
Géza műépítész mély hatású, sokat kifejező 
alkotása, mely eltér a síremlékek megszokott 
formájától. Fölfelé keskenyedő, építészetileg 
szépen képzett nagy kőlapba bronz dombormű 
van illesztve. A dombormű egy éneklő fiatal 
leány alakját mutatja. A kezében tartott kottás 
könyvből látni, hogy nem népies, hanem mű-
zenére nyíltak meg ajkai, a mint a szomorúfűz 
alatt mereng. A háttérben elmosódó folyó s az 
apró házak a «Bánk bán» opera tiszaparti jelene
tére emlékeztetnek. A bronzkép fölött a párká
nyon lecsüggesztett fejű sfinx áll. A sfinx fölött 
van bevésve az «Isten áldd meg a magyart» him
nusz két első taktusa; alatta pedig az «Erkel 
Ferencz» név. 

VÁLASZTÓK KÖZÖTT. 
Irta Mikszáth Kálmán. 

A pártélet kötelékeiben szépen megférnek 
együtt a képviselők, mint az együvé fűzött kul
csok, a mint összecsörögnek (azaz hogy a kép
viselők néha csúnyán is csörögnek), míg való
jában mindenik más-más zárból való. Minden
kor megindító gondolat a parlament tanácster
mében, hogy az ország minden vidéke, minden 
ügye-baja jelen van e többó-kevésbbé kopasz, 
de egy idő óta inkább kopasz, mint ősz kopo
nyákban. 

Egyebet se tesz a magyar ember, mint foly
ton ezt a testületet lesi, erre gondol, erről be
szél, erről olvas. Élete folyamatjának sok poé-
zise, sok kalandja a képviselőválasztásokhoz 
fűződik. Némely jóízű atyánkfia még az időt is 
a képviselők szerint számítja, «kót évre rá tör
tént, a hogy Kopálthy Mukit megválasztották." 
Megmagyarázható ez az érdeklődés, mert min
den egyéb kedvencz instituczióját összetörte az 
idő s újabbakat nem birt megszeretni. Csak a 
parlamentje van meg. A franczia ember, ha ki
válóság, arról álmodozik, hogy az akadémia 
tagja legyen (még Napóleon császár is erre vá
gyott), a német ember egy tudományos munkát 
akar irni élete alkonyán, az angol ki akar vala
mit találni, — csak a magyar álmodik mindig 
a képviselőségről. Ha pedig ő nem lehet, akkor 
legalább valaki más legyen az atyafiságból. 
Mert olyan família, a kiből nincs képviselő, 
nem numerái e szegény magyar glóbuson sem
mit. Maga a köznép is a képviselő felé fordítja 
várakozó tekintetét, mint a muzulmán Mekka 
felé, mert a köznép is érzi ösztönszerűleg, hogy 
erejének egyetlen látható szimbóluma az illet" 
nagyságos úr. Hiszen a hatalom kezelőit mind 
a király csinálja, CBak ezt az egyet a nép, ha 
persze hogy ezt az egyet szereti (sokszor csak 
úgy, mint a kecske a kést). 

Hanem iszen épen abban van a kéj 
becse, hogy a népnek különféle mulatságai i 
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örömei vannak a képviselőből. Egyszer a mikor 
megválasztja és másszor, a mikor megbuktatja. 
Közbe pedig valóságos élvezet, hogy a hosszú 
téli estéken van kit szidni, ki ellen panasz
kodni, gúnyolódni és fenyegetőzni. Ha valami 
na^y dolgot csinál a képviselő, akkor azért 
örülnek, ha valami bolond dolgot csinál, azért 
örülnek. Mert a képviselőnek mindig örülnek, 
még ha baragusznak is rá, mert akkor annak 
örülnek, hogy haragudhatnak. Néha fel is megy 
a választó a fővárosba, akkor a képviselő a 
kalauza s ügyes-bajos dolgának eligazítója. Ha 
sikerrel végzi, akkor azt mondja a választó: 
«Talán nélküle is megtették volna.» Ha nem 
végzi sikerrel, azt mondja a választó: ((Nincs 
ennek itt semmi befolyása, csizmadiát fogtunk 
mi ezzel.» Egy harmadik sorozata a mulatsá
goknak, mikor a kerületbe megy le a törvény
hozó. Mert törvényhozónak is hívják a képvise
lőt, mint a hogy a bicskát hívják tollkésnek is, 
pedig mindent farag, vág, csak épen tollat nem. 

Egy ilyen képviselőjét otthon látó kerület 
nyüzsgését, mozgását mutatják mai képeink. Még 
pedig a saját kerületemet, Fogarast veszszük, 
mert az enyingi biró is a saját rajkóját mutatta 
be Esterházynak arra a kérdésére, mi itt a leg
érdekesebb látnivaló. 

Hát igen, az én rajkóm, — igazán a legszebb 
helyek egyike. Egy kis gyöngy a szent korona 
testéből. Havasok közé berámázott nógrádi 
sikság, csakhogy nem a sárga Ipolylyal van ki-
paszomántozva, hanem a kacskaringós ezüst 
Olttal. Kényes járású riszálós palócz menyecs
kék helyett katrinczás oláh asszonyok szedik a 
krumplit a mezőkön, olyan villogó szemekkel, 
mint a medvéé. Kicsike falvak bukkannak elő 
ós tűnnek el a vasúti sínek mentén, szalma
fedeles házikók, liliputi templomocskákkal; 
azokban kökényszemű barna Szűz-Máriák. Itt-
ott rám ismer valaki, meglát a coupé-ablaknál 
s önkéntelenül elkiáltja magát: «Setreaszke, 
domnule deputate.» 

Fölséges tiszta hegyi levegő feszíti a tüdőt, 
zöldebb a fű és selymesebb, mint egyebütt, fehé
rebb a patak, fürge pisztrángok játszadoznak 
benne. A vasút füttye egy-egy rókát riaszt fel 
a megsárgult mezőn, mely megrémülve viszi 
rozsdaszín bundácskáját valami biztosabb 
helyre. A fekete, piszkos bivalycsordák bámé
szan néznek a nagy száguldó szörnyetegre, 
melynek füstbokrótája utána úszik a levegő
ben, mint a középkori lovagok strucztolla. 

A hol a képviselő sokat van otthon, ott azt 
vetik szemére, hogy soha sincs az ország
gyűlésen, a hol pedig mindig az országgyűlést 
bújja, ott az a gravamen ellene, hogy elhanya
golja a választóit, rájuk se hederít a cziklus 
alatt. Fogarasmegyében ez jól van berendezve. 
Két képviselője van a megyének, az egyik rit
kán megy Fogarasra, a másik ritkán távozik 
el onnan. A kettő összekeverve megfelelne az 
fényeknek, de minthogy külön-külön személyt 
képeznek, az elégedetlenség bizonyos szimpto-
mái elmaradhatlanok. A felosztás azonban így 
se rósz, mert a Pesten levő képviselőt a Foga
rason levő informálja a helyi érdekű dolgokról 
ha találkoznak, a Fogarason levőt pedig a Pes
ten levő a politikai dolgokról. így aztán a két 
képviselő mindent tud, — azokat leszámítva, 
a miket nem tud. 

Sőt megvan ebből az az előny is, hogy a két 
képviselő bizonyos örömet okoz a megjelenésé
ül , mint ritka vendég, az egyik Pesten, a má
sik Fogarason. 

Ezért van a nagy fogadtatás az indóháznál, 
a mint azt képünk mutatja. Fényes fogatok 
egész sora lepi el az indóház belső udvarét. 
M « t sehol sincs oly bőség szép fogatokban, 
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mint itt a ménes hazájában. Az uradalmi tisz
tek szép lovai nyugtalanul toporzékolnak, a 
Serbán ötöse kényesen hányj a-veti magát és 
ebben megszűnik a kölcsönösség, mert sajnos, 
én ezt nem viszonozhatom Serbánnak, ha ő 
látogat el Pestre, csak egy lovacskám lévén, 
a kis fakó pegazus, — a melynek szintén 
megvan a maga immunitása, hogy idegen em
bert nem tűr a hátán. 

Míg itt, a sok szép fogat festői látványt nyújt, 
addig a külső pályaudvaron Pánczól Károly, 
a szabadelvű párt ékes szájú tisztes elnöke be
széddel üdvözli a képviselőt. Csurog a sok édes 
szó, mint a méz. De hát a dicséretből csodála
tosan sokat elbir az ember. Ez egyszer eser
nyők alatt esik meg a viszontlátás. Kedves, 
régen látott baráti arczok mosolyognak rám, a 
tömegből husz-harmincz kéz nyúlik ki egy
szerre szorításra, felzúg az éljen — s ilyenkor 
érzi a ((kulcs,» hogy mégis van hát egy zár, a 
melyhez tartozik. 

Persze ez eddig mind kedves, meg azontúl is, 
mert jönnek sorba szállásomra az ismerősök, 
jó barátok s a kúria most már nem tiltja, hogy 
egy kis cognac mellett kikérdezzük egymás 
hogylétót. Tódor hajdú kicsomagolja a bőrön
döket, Fridrik Géza elküldi a csibukjait, hogy 
itt se nélkülözzem a kedvencz szerszámokat, a 
vidám Steinburg elcsattantja a cognaccal való 
koczczintás mellett az első rigmust: 

Többnyire ősz következik a nyárra, 
Eljött a követünk valahára. 

De la Motte gróf, a kedves de la Motte gróf 
Sárkányról mond el egyet-mást; szinte tündök
lik az arcza az örömtől, mikor elbeszéli Sár
kány haladását. Úgy bizony, növekszik Sárkány, 
nem sokára lengyára is lesz, mondja, de Virgi
niájának bodor füstje mellett az ábrándok ró
zsaszínű szemüvegén tekintve a jövőt még 
talán azt is gondolja, hogy a negyedik egye
tem is Sárkányba kerül. 

Mind jó egész eddig . . . hanem most aztán 
átvesz a választóimtól egy gonosz daemon, a 
ki ellen nem véd sem Trepches a főrendőr, se 
az immunitás, a ki halálra sanyargat, nem en
ged se aludni, se gondolkozni, úrrá teszi magát 
fölöttem, s ez az úgynevezett Programm. Igenis 
egy programm van, egy kegyetlen, visszataszító 
zsarnok, a ki a lelket is kihajszolja az ember
ből. Álmos vagy, majd összeroskadsz, a vasúton 
nem aludtál, aranyat adnál minden perez pihe
nésért, de a programm azt mondja, hogy kül
döttségeket kell fogadni, nyájasnak, élénknek 
lenni, pedig a szempilláid szinte leragadnak a 
bágyadtságtól és a kimerüléstől. A küldött
ségek végre hazaszaladnak, most már lepihen
hetnél, de a programm azt mondja: •követke
zik a város nevezetességeinek megtekintése*, 
tehát egy séta a városban. 

Fogarason csak két látnivaló van, a •feje
delemasszony kútja», a hol pisztrángokat te
nyészt az uradalom ós az Apaffy-féle váracs, 
melyet most kaszárnyának használnak. Itt nya-
ralgatott hajdanta a kardos Apaffy Mihálynó, 
a kinek «tűpénzét» képezte a fogarasi urada
lom. A nagyságos asszony felette kegyes úrnő 
vaJa s ha valaki csirkét jött árulni a kastélyba, 
bármilyen szurtos paraszt is, szívesen ereszke
dik vele beszédbe és bizony kevés szeretetre
méltóság és egy kis nyafogás úgy meglágyítja, 
hogy menten felszabadítja az adóterhek alól, 
szabad boórrá téve őt ós egyenes leszármazóit. 
Innen a sok boér a Fogarashoz közelebb eső 
román helységekben, kiknek jó világuk eltűnt 
ugyan 1848-ban. de azért még most is sokszor 
sóhajtoznak utána az ivadékok. 
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Igen, csak kevés a látnivaló az idegennek 
Fogarason, nincsenek múzeumok, gyűjtemé
nyek, műemlékek, — ám a képviselő számára 
vannak még más látványok is. Vagy is a kép
viselőnek nem azt kell meglátni, a mi van, ha
nem azt is, a mi nincs. Meg kell látnia, hogy 
a gimnázium telkén még nincs rajta a gimná
zium és hogy az Olt vizén Galacz mellett lyu
kas a híd és hogy a kasszában nincs meg a 
pénz a megcsinálására. 

Szinte kapóra jött odavágni azoknak, a kik 
megkérdezték, utána jártam-e, hogy Fogaras 
ezentúl rendezett tanácsú város legyen. 

— Természetesen, érintkeztem ez irányban 
a belügyminisztérium főembereivel. 

— És mit mondtak ? 
— Csodálkoztak. 
— Min? 
— Azt kérdezték tőlem, hogy talán pénzt 

találtunk valami lyukas hídon? 
— És képviselő úr mit felelt ? 
— Azt, hogy nem tudom, megvan-e a pénz, 

de hogy a lyukas híd megvan, azt tudom. 
A városban tett séta után következik a dísz

ebéd toasztokkal, disputákkal. Most már még 
jobban össze vagy törve, már lihegni is alig 
birsz. ekkor megint közbelép Programm úr a 
maga hajthatatlan ridegségével: 

— Következik a sárkányi választók meg
látogatása. A kocsik előálltak. A lovak nyug
talankodnak. Hamar azokat a bundákat! 

És ez így megy örökkön-örökké, este a ban
kett jön s tart a reggeli éjszakáig, akkor talán 
végre lepihenhetnél, ha valakinek eszébe nem 
jutna, hogy a czigányt, a geniális Russut, kinél 
jobban a magyar nótákat nem húzza ez idő 
szerint senki, oda állítsa az ablakodhoz : mert 
hát az éji zene is rajta van a programmon, s 
a programm, az átkozott hóhér ki nem ereszt, 
soha nyugtot nem hagy, míg csak oda nem ér 
legeslegvégsőbb szusszanatához: «Búcsú az 
indóháznál*. 

V É R E S D I Á K Z A V A R G Á S O K P E S T 
VÁROS UTCZÁIN A 18. SZÁZADBAN. 

(Folytatáfc) 

Másnap aztán váratlanul tragikus fordulatot 
vettek az események. Az ifjúságnak mind fenye
getőbbé vált magatartása következtében a vá
rosi tanács katonai kirendeltséget kért a rend 
fentartására. Talán meg lehetett volna akadá
lyozni a további véres összekocezanásokat, ha 
a kérelmet teljesítik. Ámde a katonai parancs
nokság mindenféle ürügyek alatt megtagadta a 
segítséget, azzal takarózván, hogy felsőbb uta
sítás nélkül nem cselekedhetik. Valójában pedig 
jó alkalmat talált, hogy a visszautasítással leczkét 
adjon a pesti polgárságnak, a miért a már huza
mosabb idő óta függő kaszárnya-építés dolgá
ban áldozatkészségének nem valami fényes jelét 
tanúsította. 

Már a nappali órákban az ifjúság főleg a 
Tomcsányi-hdz' előtt, hol Niczky gróf is la
kott, csapatokba verődve megtámadta a dolgaik 
után járó békés polgárokat. Intelligens szem
tanú, Miller János, előkelő kereskedő családok 
orvosa vallja, hogy a kérdéses napon, február 
26-ikán a déli órákban a Váczi-utcza felől a 
nagy piacz* felé menet 3—4 főből álló jurátus 
csapattal találkozott, kik maguk közt mondo
gatták: *ma éjjel fogunk nyulat hajtani». Alig 
néhány órával később egy másik csoport — 
mintegy 10 főből álló — a Tomcsányi-ház 
kapujában foglalva állást, az arra menő Tn-
schek Klára, Lautschné, Ho ff érné és Greiblné 
polgárnőkre rászólt: «Heute Nacht müssen allé 
Beutsche sterben.» Midőn pedig az asszonyok 
egyike nyugodtan visszafelelt: * Heute nicht 
und vielleicht auch morgen nicht» — emez 

1 Az Uri-utezában. 
- A régi Városház-tér. 
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AZ ERKEL-CSALÁD TAGJAI A SIR KORUL. 

A családtagok mellett jobbról Kallós Ede szobrász, Kerner István operaházi karnagy és Metz Albert operaházi tng állanak. 

megismételte fenyegetését: *Ja, ja und die 
Frauenzimmer auch.» 

Majd megtámadták az összecsoportosult ifjak 
Malovics Pál városi szolgát, a mint a Tomcsányi-
házzal szemben levő CHnes* szenátor házába 
a következő napon tartandó ülésre a meghívót 
vitte. Kővel hátba dobták, úgy hogy nem is 
mert a házból kimoczczanni, míg csak el nem 
oszlottak. Ekkor a kórház felé véve útját, ismét 
három jurátussal találkozott, kik közül egyik, 
kardjáról félreismerve s kollegájának vélve őt, 
odaszólt hozzá: «Jer ide, testvér, ma éjjel lesz 
valami.» A szolga természetesen nem felelt, de 
sietve odább állt. 

Még azon este a jurátusok útját állották Osz-
terling Mátyás, Grienschneck József, Hubek 
József könyvkötő legényeknek is, s elvettek 
tőlük három nádbotot, egyet ezüst fogantyú
val, s két kalapot, összesen 29 frt 21 kr. érték
ben, azután doronggal jól helybenhagyva őket, 
a Tomcsányi-házba visszavonultak. 

A hamarosan szervezett polgárőrség igazi 
operette-be illő kópét mutatta egy szedett-ve
tett, fegyelmet nem ismerő, a fegyverrel bánni 
nem tudó, fontoskodó, de nyulszívű nyárs-
polgár-hadnak. A zavar és gyámoltalanság, a 
mely minden intézkedését jellemezte, egyszerre 
tetőpontra hágtatta az általános felfordulást. 
Az ifjúság neszét vévén a hatóság készülődései
nek, az őrszolgálatra vonuló polgárokat útjuk
ban feltartóztatta, s fegyvereiket erővel elvevén; 
őket megszalasztotta. Ez törtónt Trencs János 
ezipészszel, Hablik Márton kocsissal és Csellár 
Pál szolgával, mely utóbbiak gazdáik helyett 
jelentkeztek őrségre. Hasonlóan jártak Übiager 
Sebestyén, egy Kaufmann nevű kőművesmester 
kocsisa, Poveczky János, Szűcs János polgárok. 
Egyiktől két aranyra, másiktól 12 frtra becsült 
puskáikat szedték el s a kik ellenállani mertek, 
azokat agyba-főbe verve, részint a Tomcsányi-, 
részint a Zlinszky-házba vonultak vissza, támo
gatva a soraik közt jelentékeny számmal levő 
urasági cselédektől is. 

A mi ezután következett, abból nehéz az 
igazságot megállapítani, annyira ellentmondók 
az esetről nyilatkozó szemtanúk vallomásai. 
Nem tehetünk egyebet, mint hogy szembe állít
juk itt a tényeknek egymástól eltérő versióit. 
Előbb azonban egy tekintetet kell vetnünk az 
események topográfiai szinterére. 

* 
Hogy a helyszínéről némileg tájékozva le

gyünk, előre kell bocsátanunk a következőket. 
A XVHL századbeli Pestet, mely akkor jóformán 

* CHnes Mihály városi szenátor később mint ló
tenyésztési bxztos a remondák összeírása körül fej
tett ki Hí éren át nagy buzgalmat, a miért aztán 
tfj arany kulon remuneráczióban részesült a várostól 

csak a mai Belvárosra szorítkozott, egyenesen 
átszelő utcza a Fehér hajó és a Kecskeméti kapu 
tengelyében egész végig, a mai Kálvin-térig 
az Uri-utcza nevet viselte. Ezt derékszögben 
metszve, a mai Irányi s a régi Kalap-utczát és 
a Eeáltanoda-utczát összekötő utcza, mely 
egész a Dunáig vonult, a Barátok utczája volt. 
Ellenben a mai Kecskeméti-utcza név a Pap-
növelde-utczát jelölte, a szögleten álló s Kecs
kemét város tulajdonát képező házról nevezve 
így. mely szemben állott a mai egyetemi temp
lommal, akkor a Pálosok templomával és re-
zidencziájával, melynek túlsó határát a Pálos-
utcza (ma Szerb-utcza), továbbá a Belső-Pálos-
utcza, Lipót-utcza s a Duna képezte. 

A Kecskeméti ház másik oldalán, csak egy 
közbeeső ház által elválasztva, ép a mai Himző-
utcza sarkán a Kőrösi-ház állott, melyet Kőrös 
városa épített. Fogadók nem létében ezek szol
gáltak a Pestre felránduló kecskemétieknek és 
körösieknek szállóul 1687 óta. Birtokuk azon
ban nem volt háborítlan, mert már a Bákóezi-
villongások után, 1715-ben Pest városa, hivat
kozva statútumaira, melyek csak a katholiku-

soknak engedték meg a város területén az in-
gatlan-birtokot, azonkívül azt is vitatva, hogy 
Kecskemét és Kőrös a Bákóczi-fóle fölkelésben 
való rószvételök miatt nóta alá jutottak s végre 
hogy parasztoknak a városokban nincs birtok
szerzési joguk, kötelezni akarták mindkét vá
rost, hogy pesti házaikat három hónap alatt 
katholikus vallású személynek adják el, nyilvá
nos elárverezés terhe alatt. Szerencsére az 
országos hatóságok liberálisabbak voltak a pesti 
polgároknál s meghagyták Kecskemétet és Kő
röst birtokukban. Később a viszony szívélye
sebbé vált egyfelől Pest városa, másfelől Kőrös 
és Kecskemét között, a mit az is mutat, hogy 
egy izben az elbeszélésünk idejében szereplő 
Mossel pesti polgármester pávákért fordul a 
kecskemétiekhez, kérését azonban nem telje
síthetik, mert, mint a kecskemétiek írják, egész 
városukban csak egy hím páva volt található 
a ferenczrendiek birtokában. 

A Kecskeméti és Körösi házak közt a törté
netünkben szintén említett Schraudt-ház állott. 
Eredetileg, a török hódoltság után Turpis 
Györgyé volt a ház. a kinek örököseitől 
Schraudt János vette meg 2400 forinton. 
1783-bau azonban ennek örökösei, névszerint 
Schraudt Teréz, Snirk Antalné, Schraudt Bor
bála, továbbá Nahm Ignácz és Schraudt Ferencz 
ellen, miután utóbbi papi állásából kilépett, 
bitorlás miatt pert indított egy Turpis-unoka, 
György, Erdődy-ezredbeli tiszt, a ki még 
1751-ben katonának állott, később megháza
sodott s három gyermek atyja lett, azt vitatva. 
hogy mikor ő Pestről elköltözött, szülőit jó 
módban hagyta hátra, kiknek halála után örök
ségét a város tudtán kívül elprédálta. A per
nek aligha volt sikere, de már a múlt század 
elején a ház gazdát cserélt. Az egyetlen fiörö-
kös, Schraudt Xavér Ferencz, hírneves or
vos, a Szerémségben dúló pestis tanulmányo
zására küldve ki, maga is megkapta a beteg
séget s 1801-ben, 45 éves korában, Kis-Mar-
tonban meghalt, hol Eszterházy herczeg temet
tette eL Feleségétől, Kalmárffy Szerafintól több 
gyermeke maradt. Tagja volt a göttingai, gé-
nuai, stb. tudós társaságoknak. 

E három ház irányában a Lipót-utcza felé 
haladva, a mai angol kisasszonyok helyén állt a 
Dominikánusok kolostora, a most elbeszélendő 
események egyik góczpontja, melynek közvet
len közelében az Irányi-utcza felőli oldalon 
emelkedtek a Margalics- és Irányossy-házak, 
amaz Margalics János tulajdona, kinek fián, 
Margalics János pestmegyei szolgabírón kívül 
még két leánya, Margalics Johanna, Mátyus 
Pálné s Margalics Teréz maradt, emez, a 
141. számú, Irányossy Antalé, kinek azonkívül 
Promontoron szőlője, Czinkotán, Palotán, Bako
son s a Törökőrben malmai, villája, gazdaságai 

MÁDER RAOUL OPERAHÁZI IGAZGATÓ BESZÉDET MOND A SÍREMLÉK ELŐTT. 

E R K E L F E R E N C Z S Í R E M L É K É N E K L E L E P L E Z É S E . - Jelfy Gyula fényképe után. 
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voltak. Övé volt a Kecskeméti-utcza 139. szám 
alatti (ma Borz-utcza 9. sz.) «Az arany borzn-
hoz (Zum goldenen Dachsl) czímzett fogadó ' 
s még egy, a kecskeméti kapun túl. a kál
váriánál fekvő ház is, úgy hogy Irányossy az 
akkori Pest egyik legvagyonosabb polgára hiré-

haladó összegre szaporodtak fel, mely összeg
ből, mint hitelezők nagyobb summával voltak 
érdekelve többek közt: a Pálos-atyák, báró Laf-
fert, ozv. gróf Keglevichné, Tallián Antal, Edels-
pacher Teréz. Szlávy Pál, Perczel Lipót, Belez-
nay ezredes, a Margalics-örökösök, stb. Midőn 

mint ma mondanók, mert abban az időben az 
árveréseket trombitával hirdették ki. A Bako
son fekvő birtokot gróf Keglevich Ádám, a 
Lipót-utczai házat pedig, melyről érdekes lesz 
megemlítenünk, hogy telkének négyszögölét 
akkor nyolez forinton vették fel, báró Laffert 

LAKOMA SERBÁN KÉPVISELŐNÉL. 

Az asztal fején Mikszáth Kálmán ül. tőle balra Herszényi főszolgabíró, Fridrik 
jószágigazgató. Zanko főerdész, Serbán képviselő; a másik oldalon Makave görög
keleti püspöki helynök, Visegrády őrnagy. Mikszáth László és gróf De La Mottó Artnr. 

A BÁRKÁNYI KÖZSÉGHÁZA ELŐTT. 
Középen Mikszáth Kálmán, tőle jobbra az első sorban Baiisziiern főispán. Kei-bán 
képviselő; balra Mikszáth László, báró Boni. gróf De La Motte. Fridiik QttM uradalmi 

jószágigazgató. Banszix-m közjegyző. 

SÉTA A VÁROSBAN. ÖTÖSFOGAT A FOGADÁSNÁL. 

APAFI FEJEDELEM VÁRA FOGARASON. A VÁROSI PARKBAN. 

M I K S Z Á T H K Á L M Á N F O G A R A S I V Á L A S Z T Ó I K Ö Z T . — Balogh Rudolf fényképei után. 

ben állott. Történetünk idejében azonban már 
vagyoni viszonyai erősen megrongálódtak, rövid 
pár év alatt adósságai 40 ezer forintot meg-

1 Czimere ma is látható a kapu felett. A fogadó
ból 1796 korul már kávéházat csinált Schwarzenberg 
Márton tulajdonos, a melyet különösen a pesti diétán 
levő követek gyakran látogattak. 

ez utóbbiak 1779-ben egy Irányossy Antal és 
neje, Irányossy Teréz által aláírt 2000 forintos 
adóslevél alapján végrehajtást kértek ellene, 
Irányossy egy évi moratóriumért folyamodott, 
mit azonban nem kaphatván meg azon okból, 
mert összes vagyonának fölbecsült értéke sem 
fedezte adósságait, mindene dobra került, a 

váltották magukhoz. Az egykor dúsgazdag 
ember még csak néhány évig tengette magát 
apróbb adósságokon. Halála után Ferencz, 
Antal, János, Teréz, Erzsébet és Borbála nevű 
gyermekei megtámadták ugyan az árverés ha
tályát azon a czímen, hogy szándékosan meg
károsították Őket, czélt azonban nem értek. 
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OPERÁCZIÓ. 

A sors egészen szétdúlta a szerencsétlen csa
ládot s 1808-ban a hat testvér közül is már 
csak kettő volt életben, Erzsébet és Teréz. 

E kitérés után folytatjuk most az események 
további előadását. 

Február 26-án este kilencz óra tájt mintegy 
20 polgár élén, a kikhez később még 20 más 
is csatlakozott, Schrekleb János fodrász a vá
rosházáról kiindulva, a Somogyi-háztól a kór
házig terjedő útvonalon' állította fel embereit, 
a jurátusok által mindenütt ^gazember, ebadta 
német, disznó* szavakkal fogadva. Majdnem 
ugyanazon időben egy másik, körülbelől tizenöt 
főből álló őrcsapat Hűmmel Bikhárd dohány-
árús vezetése alatt a a Margalits - ház és a 
dominikánusok klastroma között foglalt állást, 
állítólag azzal a szigorú utasítással, hogy sen
kit ne bántsanak, de ha megtámadják őket, 
védekezzenek. A felvonuló őrség látványa nagy 
népcsődületet okozott. A fegyveres polgárok 
egy csoportja a dominikánusok kapujánál, a 
másik a Skopek-házs végében állott fel, melyet 
akkor Péchy Gábor konziliárius bérelt. 

Utóbbinak szakácsa, Roba Kozma, valamint 
a ház ura, Skopek József és hozzátartozói s 
velők együtt nagyszámú kíváncsi cselédség, 
figyelmessé tétetve a Dominikánusok terén 
ácsorgó tömegre, a kapuba álltak ki bámész
kodni, honnan azonban a háziúr, Skopek til
takozása daczára odább zavarták őket. 

Egyszerre lövés dördült el s a másik pillanat
ban a domonkosok kolostora előtt álló Nicsky 
János nevű polgárőr, mesterségére bádogos
legény, holtan rogyott össze. 

Első pillanatra senki sem tudta megmon
dani, mely irányból jött a lövés, melyet több 
dördülés is követett. Csak annyi bizonyos, hogy 
az első lövés a szerencsétlen áldozatot fején 
találta. Mire lámpákkal, fáklyákkal hozzá siet
tek, már kiszenvedett. 

A néptömeg felizgatott képzelete egyenesen 
az ifjakat vádolta a gyilkossággal. Mind hatá
rozottabb alakban terjedt el a hir, hogy a ha
lálos lövést a Margalits-ház emeletének egyik 
ablakából intézték, a honnan előzőleg már 
magyar nyelven szidalmakkal halmozták el a 
fegyveres polgárságot, majd kövekkel is dobál
ták őket. Egyesek látni vélték azt is, hogy a 
lövés után valaki a Margalits-házban elfújta 
a gyertyát s azután újra töltött, de a fegyver 
ezúttal csütörtököt mondott, mire az ablakot 
becsukták. Megerősítette ezt Öxl Márton pol
gár, továbbá Rupp Antal is, a ki egész hatá
rozottsággal négy lövést hallott és pedig egyet 

1 A városi kórház a mai Ujvilág-utcza és Kossuth 
Lajos-utcza sarkán, a későbbi orvoskari egyetem he
lyén állott. Ezzel egy vonalban feljebb a Somogyi-ház. 
E kettő volt az akkori Hatvani-utcza legnagyobb épü
lete, mit bizonyít az, hogy a nagy iskolai reform idején 
a felállítandó iskola helyiségéül mint legalkalmasab 
bat ezt a két épületet szemelték ki . 

( * Hűmmel maga is a közeli szomszédságban birt 
házzal, a Lipót-utcza és Ferencziek-utczája szögletén, 
az Almássy-féle traktus mellett. Vállalkozó szellemű 
férfiú volt, a ki 1781-ben ajánlatot adott be a hely
tartósághoz, hogy saját házában és saját költségén 
postát állit fel. Folyamodását azonban félretették. 

3 Shydi Fstenca kir. tiskus és Pest városi másod-
legyzö háza a Kúria épülete mellett állott. 

a Zöldfa^ tájékáról, egyet a Schraud-féle 
ház felől, egyet-egyet, pedig a Skopek-ház ka
pujából s a Margalits-ház felső emeletéről, a 
honnan a lövést szerinte ismételni is akarták, 
de a lőpor nem fogott tüzet. Egyúttal hallotta, 
a mint a lövés után valaki háta mögött fel
kiáltott .- « Vigyázzatok, másodszor is akarnak 
lőni az ablakból a Margalits-házból.» 

Bér Dezső rajza. 
A BETEG GYERMEK. 

Ez az egyik verzió. Ezzel szemben azonban 
egész serege a később kihallgatott tanúknak 
és-pedig — különös módon — épen a nemesi 
renden levők és azoknak cselédsége azt bizo
nyították, hogy a lövések az őrség közül jöttek, 
sőt Péchy Gábor kocsisa, Fibák András köze
lebbről is megjelölte, hogy az áldozatot az a 
lövés terítette le, mely a domonkosok szerzeté

nek kapujából jött. Olgyay Gáspár táblai ügy
véd maga is a Dominikánusok terére néző 
ablakából szemlélte a történteket, de esküvel 
erősítette, hogy a lövések a tömegből eredtek 
s hallotta, a mint a futásnak eredt tömeg maga 
kiáltozta: o-ezek magukat lövik agyon». 

Amadé báró véletlenül a közeli Irányossy-
féle házban tartózkodott, ott lakó József és 
Ferencz fiainál. 0 is látta a megrémült ós 
fejét vesztett tömeget a dominikánusok ajtaja 
előtt, kik közül egyik káromkodva felkiáltott: 
«Sakrament, warum schiesst nicht hoch?» 
Utána pedig egy másik fegyveres szavai jutot
tak fülébe: «Der Priester soll kommen, er 
liegt schon halb todt.» 

Szembetűnő e kétféle verzió egymást kizáró 
ellentétessége, a miből csak azt következtet
hetjük, hogy az egyik érdekelt féltől eredt. De 
melyik? Vájjon a polgárság akarta-e koholt 
váddal terhelni a nemes ifjakat, vagy pedig 
az úri osztály akarta illetéktelenül menteni 
őket? 

Bármint legyen is, bizonyos, hogy az eldör
dült lövések jeladásul szolgáltak a fejvesztett 
polgárságnak arra, hogy egyszerre vak dühvel 
rontsanak az ifjúságra s beszorítva őket a 
Tomcsányi-ház kapuján, utánok nyomuljanak, 
majd behatolva még a magánlakásokba is, 
irtóztató pusztítást, rablást vigyenek véghez. 
E közben a fiatalság közül többet megsebeztek, 
egyet pedig, kit kivont karddal fogtak el, bör
tönbe is hurczoltak. 

Ez volt a czikkünk bevezetésében már emlí
tett Szathmáry Király József, kinek bal lábát 
roncsolta szét a galambserét, fején pedig csontig 
ható szúrást ejtettek. S még ez sem volt elég, 
üldözői megragadták s a szó szoros értelmében 
nyakát tekerték ki. Kilencz napig kínlódott a 
boldogtalan, folytonos halálsejtelmek közt s 
nyakfájásról panaszkodva. Mikor meghalt, a 
bonczlelet kiderítette, hogy második nyakcsigo
lyája el volt törve. A gyanú a tettest is meg
jelölte, Gáli József mészáros személyében, de 
bizonyíték nem volt rá, s maga Gáli különben 
is eltűnt. 

Megható dokumentuma a boldogtalan Szath
máry tragédiájának az a pár soros hivatalos 
jegyzék, mely gyógyíttatása és temetése költ
ségeinek «specificatióját» tartalmazza: 

«A Gazda Asszonynak, a kinél feküdött, étel 
adásáért, fáradságáért és Patikabéli Orvossá
gokért 17 rf 

«Ferdinánd borbélynak gyógyításért 17 rf 4 
«Budáról a Begement Feldschernek el-hoza-

taláért és vissza viteleért a kocsisnak 1 rf 30 
«Czach doctor urnák a Medicinum consiliu-

mon és az Anatómián való Praesességeért 6 rf 20 
* Budai Begiment Feldschernek az Anatomi-

zálásért 4 rf 23 
«Gyertyák az Anatómia alkalmatosságával 

17 kr 
«Füstölő az Anatómiához . . . . 7 kr 
«Budai Feldschernek vacsorára ós accommo-

datiójára 1 rf 17 
«Koporsó bevonással s fényes szeggel való 

beverésével együtt, reducálván . . 12 f. 20 
«Vivőfa 1 . 17 
«Plébános úrnak a Stólája . . . 8 . 32 
«Sirásó 30 
«Két strázsáló Embernek, kik 11 napig éjjel-

nappal mellette voltak 5 f. 
«A Fejér Bósa exponál mint kalmár 27 fr. 44 
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«Ehhez járul még a megholttól ellopattatott 
21 . 35 

«Melyekhez járul még a Temetségre, úgy
mint a Testnek kivitelére és eltakarítására tett 
költség, mely mehetne könnyen . . . 15 fr. 

«Minthogy az Harangozást az Apát ur nem 
engedte, ez okra nézve hogy a Test dísztelenül 
ki ne vitettessék, Ns Gyulay regimentnek Mu-
sicussait kelletett által hozni, melyeknek a Be-
cognitio szerint adattatott 12 fr. 

«Ezek a temetésre tett elkerülhetetlen köl-
cségek, ugy a gyógyításra és Anatómiára tett 
fizetések, melyeknek a Város által lejendő visz-
szafizetését méltóztasson a P. Commissio Ke
gyeimessen parancsolni. T32 f 39 7 

Míg itt a dolgok ily tragikus fordulatot vet
tek, addig Gergely (vagy Görgl) János szabó 
embereivel a Ferenczrendiek kolostoránál fog
lalt állást. Féltizenegy óra körül járt már az 
idő, a nélkül, hogy komolyabb dolog adta volna 
elő magát. 

Ekkor történt, hogy Oppenritter Márton 
pesti polgár a Hatvani kapun túl levő kertjé
ből jövet, hazamenőben betért Kojanecz nevű 
aranyozó ismerőséhez. Beszéd közben egy
szerre dördülést hallottak, de abban a hitben, 
hogy csak a közelben lakó Szlávy causarum 
director háza kapuját csapták be nagy csatta
nással, nem vetettek tovább ügyet a dologra. 
Nem sokára azonban egy második és harmadik 
csattanás is hallatszott. Erre Kojaneczczel együtt 
az «Arany sas»-fogadó* felé irányozták léptei
ket s a fogadósnál tudakozódtak a zaj okáról. 
Ez megnyugtatta őket, hogy valami ifj. Rácz az 
ő szobájában töltötte meg pisztolyát és távozó
ban valószínűleg elsütötte. Azt is megjegyezte 
különben, hogy a Buday-h&z kapujában 6 - 7 
jurátus áll, kik dévajkodva egymás bundáját 
paskolják, a mi a lövéshez hasonló hangot ad, 
miközben tréfásan szitkozódnak: «Ebadta né
metje! Vágd össze az ördögadta németet!» stb. 

Nem sokára aztán megtalálták a nyitját annak 
is, hogy honnan eredtek a lövések. Francsics 
István és Herzl vagy Venczl Tamás polgárok 
ugyanis csendesen beszélgetve álltak az Uj világ -
utczában, a midőn egyszerre menekülő emberek 
•(Jézus Mária!» kiáltása ütötte meg fülüket s 
az úgynevezett Csokoládéfőző háza szegletén 
hanyatt-homlok rohanó tömeget láttak beka
nyarodni, nyomukban az üldöző jogászsággal, 
mely kivont karddal hajtotta maga előtt a né
pet s kit hol ért, ütött-vágott. Herzl ós Fran
csics szembe szálltak az üldözőkkel, sőt Fran
csics pisztolyát is elsütötte, hogy megfélemlítse 
őket, de vesztére, mert a jogászok most rajtok 
csaptak s Herzlt saját botjával véresre verték. 

By előzmények után szaladt a Ferencziek ko
lostoránál tanyázó őrséghez lelkendezve Herzl 
Tamás, kezében a jókora dorong ketté törve, a 
melylyel a jurátusok félholtra verték. Sietve 
kért segítséget. 

Gergely tizenkét emberével a Sarkantyús-
utcza felé követte Herzlt, de a tömeg már ekkor 
a Megyeház-utcza felé, a Kovács György orvos 
háza irányába tódult, hova a jurátusok az alatt 
egérutat leltek. A tömegből azonban többen 
fölfedezve rejtekhelyüket, felkiáltottak: «Ide 
menekültek! Ide menekültek!» 

Gergely félkört alakított embereivel a Kovács
ház előtt, de a nagyobbára külvárosiakból álló 
nép felhasználva egy pillanatot, míg a kapu 
nyitva volt, betódult azon s a polgárőröket is 
magával sodorta. Ugyanakkor már szembe hoz
tak velők egy foglyul ejtett jurátust, s utána 
többet is, a kiket Gergely kiterjesztett karjával 
volt képes csak megvédelmezni az ingerült nép 
haragjától, míg a katonai őrjáratnak át nem 
adták őket. Egyikre közülök egy ismeretlen, 
vadász-egyenruhába öltözött férfi, ki folyton 
lázította a tömeget s őrülten ordítozta, hogy: 
•Ma kitöltőm boszumat a jurátusokon*, halálos 
csapást mért, melyet csak a polgárőrök egyike, 
Hűmmel Ignáez, hárított el karjával. Hűmmel 
azután egy Schwatz nevezetű polgár társaságá
ban égő gyertyával a szénapadláson kutatott 
az elbujt ifjak után, s egyet az istállóból hur
czoltak elé. 

E perczben Veszély gombkötő rémülten hozta 
hírül, hogy a feldühödt nép már a magánlaká-

* Abban az időben a székesfehérváriak rendes 
szállója a mai l'jvilág-utczában. 
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sokba is behatolt s rabol, a mit lehet. A polgár
őrség vezetője e hírre megtette a szükséges 
intézkedéseket, s látta, hogy többek közt bizo
nyos Bachó Antal szobájába 14—15 főnyi tö
meg erőszakkal betört s fenyegetőleg viselke
dett. Bachó már le volt vetkőzve s ágya szélén 
ült. Gergely ép idejekorán toppant be s ki
parancsolva a fosztogatni akarókat a szobából, 
megnyugtatta Bachot, számba vétette vele kö
rülötte heverő értéktárgyait, ezüst óráját, gyű
rűit, s miután meggyőződött róla, hogy semmi
jét sem vitték el, távozott s az ajtót becsukta 
maga mögött. 

Nem jártak ily szerencsésen az ugyanazon 
házban lakó Pongrácz József, LuMcsy Miklós, 
Petrikovics János, Uzovics Lőrincz és Antal,* 
Mayer Ignáez stb. Ezeknek részint ezüst kard-
jok, részint zsebórájuk, botjuk, köpenyegük, 
pénzes erszényük tűnt el. Pongrácz Józsefnek 
két értékes arany gyűrűje veszett oda, egyik 
egy topáz pecsétgyűrű, másik keresztvésetű. 
Amazt a kirendelt katonaság egyik legényénél 
találták meg később, a másikat szintén egy ka
tona vitte magával, de miután megmutatta paj
tásainak, később állítólag szalmazsákjában el
vesztette. 

A fent nevezett ifjakat, a két Uzovicsot, 
Schützöt, Pongráczot, Marsovszkyt, Petriko-
vicsot, Szentiványit, Mayert, Dőryt, Kutassyt, 
Albertet, Perniczkyt, Bachot elővonszolták rej
tekeikből s aztán átadták a katonai őrségnek, 
mely vágtató lovak közt hurczolta őket a fog
ságba, úgy hogy a kíméletlen fellépés folytán 

* Deák Ferencznek közeli atyjafiai. Elbeszélésünk 
idejében Deák nagyanyja, Deák Gábor hfres szépségfl 
felesége, Hertelendy Anna ellen, a kinek, mint Eötvös 
Károly is megjegyezte a Vasárnapi Ujság»-ban kö
zölt czikkében, «nagy történetei van. — Zalavármegye 
kénytelen volt körözőlevelet bocsátani ki ellene, mivel 
az a gyanú terhelte a Zalavármegye törvényes birái 
előtt tett eskü alatti vallomások alapján, hogy mostoha 
fivérével, Uzovics Ferenczezel gyermekei ősi birtoká
nak megterhelése mellett adósságokat akar csinálni, 
hogy megszökjék. Ez okból nyilvános óvást tettek 
közzé, hogy senki ne kölcsönözzön nekik pénzt. 
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majdnem mind súlyos bántalmazásokat is szen
vedtek. Uzovics Antal t folytonos ütlegelések 
mellett ragadták magukkal a vasasok, úgy hogy 
órákon át eszméletlenül feküdt s élet-halál közt 
lebegett, teste pedig az ütésektől sárga volt. Ép 
így jár t Uzovics Lőrincz is. Pongrácz József 
vérköpést kapott s két hétig nyomta az á g y a t 
Mayer Ignáez mindkét kezén megsebesült. Ku-
tassy Lászlónak haját tépték ki, úgy hogy ko
pasz lett s kezét sem tudta használni . Mar-
sovszky Sámuel fején sebesült meg. ós így to
vább. 

Mindez a kedélyeket még jobban felizgatta. 
Különösen ingerült volt a fiatalság hangulata 
Kregár Mihály városi jegyző ellen, a kit a 
vérontások előidézésével vádoltak, s a kinek 
anyósa, özvegy GersíZnónak a Kálvária felé 
vivő úton (a mai Baross-utcza) fekvő házában 
levő lakása körül többször ólálkodott néhány 
jurá tus , hogy rálessen s boszút álljon rajta. így 
február 29-én, egy vasárnapi napon este félhat 
órakor Gerstlné kertészének leánya, a 14 éves 
Eckenfellner Éva, a kit szülei borért küldtek 
valami Ujfalussy nevű korcsmároshoz, a mint 
hazafelé ballagott, már messziről három gyanús 
alakot vett észre, a mint a kerítésen át nézeget
tek. Hozzájuk érve, köszöntötte őket, mire azok 
gazdája u t án kérdezősködtek s azt az üzenetet 
hagyták hátra neki, hogy ne merje magát mu
tatni a kertben vagy az utczán, mert szétaprít
ják. A jurátusok közül kettő zöld téli bekecset 
viselt, karddal, a harmadikon kék dolmány volt. 

(Vége k6v.) Várnai Sándor. 

A POLIKLINIKA. 
A múlt héten tették le a Poliklinika új am-

bulatoriumának alapkövét, s a kik ott voltak, s 
gróf Apponyi Albert szép beszédét végig hall
gatták, bizonyára mint e jótékony intézmény 
lelkes barátai távoztak az ünnepély színhelyé
ről. A Poliklinika valóban nagy áldása a mi 
egyre növekedő Budapestünknek, a hol, — fáj
dalom — még mindig oly rengeteg nagy a sze
gények és a segítségre szorulók száma. A kik a 
belső városrészek elegán9 palotáiban élnek, az 
aszfalton, a villamos Ívlámpák ragyogó fényé
ben sétálgatnak, az előkelő déli korzót rójják, 
talán nem is sejtik, hogy ebben a ragyogó 
nagyvárosban hány szegény embertársuk sóhaj-
toz elhagyatva egy falat kenyér, egy résztvevő 
szó, egy kanálnyi orvosságután, mely az egész
ségét, jó kedvét, munkához való rugalmasságát 
visszaadná. De a nyomor végtelenül nagy s a 
jótékonyság, az igazi jótékonyság aránylag még 
mindig igen kisszerű. A kultúra, a jólét, a czi-
vilizáczió kellő közepén mily sokan pusztulnak 
el egy könyörületes szó hijján, holott körülöt
tük a jólét, a gazdagság, a nagyűri kényelem 
hullámai gomolyognak! 

A Poliklinika ama kevésszámú intézményeink 
közül való, melyek valóban nagy és nemes hiva
tást teljesítenek. Sok ezerre rúg ama betegek 
száma, a kik rendelőszobáiban csak egy év 
alatt is megfordulnak s a külvárosok nyomorú
ságos lakóházaiban áldva emlegetik a derék 
orvosok nevét, a kik önzetlenül, minden anyagi 
haszon nélkül gyógyítják a szegény embert. 
Mert a poliklinika betegei természetesen nem a 
nagyurak közül kerülnek ki ; iparosok, cselé
dek, napszámosok, hordárok, szegény diá
kok, stb. mennek föl sóhajtva a primitív folyo
sókon, hogy a vizsgálat után megkönnyebbülve, 
legalább a remény boldogságával a szivükben 
térjenek haza aggódó családjukhoz. Nemcsak 
ingyenes orvosi tanácsot kapnak, de sokszor 
ingyenes orvosságot is ; a ki pedig arra van 
kárhoztatva, hogy ágyba feküdjék, azt is szíve
sen látják a fekvő betegek csoportjában, persze 
csak korlátolt számban, mert az intézet min
den segítségre szoruló beteget nem fogadhat be. 

A Poliklinika eddig a Hársfa-utcza egyik sze
rény házában húzódott meg. de a tavasztól 
kezdve jobbra fordul az állapot: a régi épület 
háta mögött most építik az intézet új palotáját, 
félmilliós költséggel, Korb Flóris tervei sze
rint. Ez a ház kizárólag az ambulatorium czól-
jaira fog szolgálni; míg a régi épületben kizá
rólag a fekvő betegeket helyezik el. Az ágyak 
számát tehát jóval megszaporíthatják, persze 
csak úgy, ha elég nemes emberbarát akad, a ki 
ezt a szaporítást adományával lehetővé teszi. 
Az új palota építéséhez is hiányzik még vagy 
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százezer korona; de a vezetők reménykednek 
benne, hogy ezt az összeget is mihamarabb 
összegyűjtik. Ha csak a buzgóságtól, a lelkese
déstől függ, mi is azt hiszszük, hogy a pénz 
csakhamar meglesz; hiszen a Poliklinika veze
tői igazán az emberfölötti munkától se riadnak 
vissza, csakhogy szép terveiket megvalósíthas
sák. Első sorban gróf Apponyi Albert elnök, 
a ki mindig ráér arra, hogy a Poliklinika érde
kében buzdítson ós agitáljon, Sámuel Lázár, 
az alelnök, a ki önzetlenül fárad, dolgozik, hogy 
szép terveit megvalósíthassa és dr. Erős Gyula 
egyetemi tanár, az intézet igazgatója, a ki min
dent elkövet, hogy az ügyet egy lépéssel előbbre 
vihesse. Eajtuk kívül a jó emberek egész serege 
buzgólkodik zajtalan csöndben, hogy a főváros
nak ez a derék intézménye minél inkább föl
lendüljön. 

A «Vasárnapi Újság* mai számában öt képet 
mutatunk be a Poliklinikáról; egy iparos há
zaspárt, mely beteg gyermekét hozza el, egy ope-

dolognak az, hogy a város télen-nyáron egyaránt 
látogatott klimatikus gyógyhely, s évenkint rend
szerint mintegy 35,000 ember fordul meg benne. 

Ez a kicsike város New-York és Philadelphia 
jobbmódú lakóinak az üdülő helye, a hova egy-két 
heti pihenésre vonulnak vissza, ha már ennek nagy 
szükségét érzik. Szegény ember ezt nem igen teheti, 
mert az ott tartózkodás meglehetősen drága mulat
ság. South Atlantic City szorosan Anlantic City. a 
keleti Amerika legkedveltebb nyári fürdőhelye mel
lett fekszik, úgy hogy tulajdonképen teljesen ah
hoz tartozónak látszik, de azért külön város, mert 
saját polgármestere, városi tanácsa, bírósága, szó
val teljesen külön önálló közigazgatása van. 

Vendégfogadó 35 van benne s mindegyik ezer 
vagy több vendégre van berendezve. Valamennyi 
egy sorban áll a tengerparton. Mögöttük nyolcz 
kilométer széles terméketlen, sós földü terület fek
szik, melyet semmire sem lehet használni, építeni 

csak önmagának él.» «A büszke nő megbotlik, mert 
nem láthatja azt, a mi útjában áll.» «A nőt ak 
sokáig gondolkozik, mielőtt beszélne, az istenek is 
tisztelik. Ajkairól gyöngyök hullnak.* «A nő a 
gyermekhez hasonlít. Mindkettőnek erős, támogató 
kézre van szüksége».«A nő, a ki önmagát megbecsüli 
sokkal szebb; mint a csillag az égen.» 

* Kivándorlás Amerikába. 1901 július l-étőll902 
június 30-káig az amerikai Egyesült-Államokba 
648,743 ember vándorolt ki. Az orosz kivándorlók 
száma 73 százalékkal az osztrák és magyar kiván
dorlók száma pedig 51 százalékkal emelkedett a 
megelőző évihez képest. 

* Bengáliában jelenleg 48,664 özvegy asszony 
él, kik tizedik életévüket még túl nem haladták. 

* A granadai Alhambra a mór építészet remeke 
mint Spanyolországból jött hirek beszélik, repedezik 
s minden év ujabb pusztulást okoz rajta. A spanyol 
kormány azonban nem rendelkezik a műremek 
kijavításához összegekkel. A spanyol képviselőház 
egyik közelebbi ülésén a granadai képviselő föl is 
szolalt a műemlék megmentésének érdekében és 
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A MÚZEUMOK ÉS KÖNYVTÁRAK ORSZÁGOS SZÖVETSÉGÉNEK TEMESVÁRI KÖZGYŰLÉSÉRŐL. — Kossak fényképe. 

E csoportképet közöljük a múzeumok és könyvtárak országos szövetségének Temesvárt október hó utolsó napjaiban tartott közgyűléséről. Az ünnepély rész
vevőinek nagyobb része látható képünkön, köztük vezérférfiai annak a mozgalomnak, a mely a múzeumok és könyvtárak szervezése terén máris oly szép 
eredményeket mutathat fel. Ott látható az első sorban a szövetség elnöke, Wlassics Gyula volt közoktatásügyi miniszter, jobboldalán Telbisz Károly 
temesvári polgármesterrel, baloldalán Molnár Viktor temesi, főispánnal. Az utóbbi mellett Krenner József nemzeti múzeumi osztályigazgató ül, a polgár
mestertől jobbra pedig Fraknói Vilmos püspök, a múzeumok és könyvtárak országos felügyelője, Bellai József temesvári könyvtári felügyelő, Badisies 
Jenő, az iparművészeti múzeum igazgatója, a sor szélén pedig Herrmann Antal tanár ü'nek. A második sor jobbról számított második helyén Horváth 
Géza nemzeti múzeumi osztályigazgató, jobbján Gyalui Farkas kolozsvári egyetemi könyvtárőr állanak; e két utóbbi fölött közbül György Aladár, jobbról 
mellette sorban Steiner Ferencz országgyűlési képviselő, Semayer Vilibáld a Nemzeti Múzeum néprajzi osztályának vezető őre, Seemayer János országgyűlési 
képviselő, Seemayer Károly ügyvéd, a verseezi városi múzeum igazgatója, Filarszky Nándor nemzeti múzeumi osztályigazgató látható, tőle a második helyen, 

kissé beljebb Berkeszi István temesvári múzeumi őr, fölötte pedig Tömörkényi István. A képen levő többi urak a szövetséghez tartozó intézetek küldöttjei. 

rácziót, Török egyetemi tanár egyik rendelését, 
a várakozókat a csecsemő-betegekkel s a most 
épülő új ambulatórium homlokzatát. Ezek 
azonban csak hideg képek ; a ki a Poliklinikát 
igazán ismerni akarja, menjen el egy téli reg
gel a Hársfa-utczába, s nézze meg azt a töme
get, mely a kis egyemeletes ház kapujának a 
megnyitását várja. Ha ezt a látványt végignézi, 
hamar meg fogja érteni, hogy mije ennek a 
rengeteg nagyvárosnak ez a kicsike épület? 

Szomáházy István. 

LAKÓHÁZAK NÉLKÜLI VÁROS. 
Mint annyi más különösség, lakóház nélküli vá

ros is Amerikában van csak: a neve South 
Atlantic City s New-Jersey-államban fekszik. A la
kóház nélküliséget úgy kell érteni, hogy nincs 
benne se családi, se bérház, hanem csupa vendég
fogadó. S e mellett South Atlantic City a legkisebb 
város nemcsak Észak-Amerikában, hanem aligha
nem az egész világon, mert bár egész szabályszerű, 
városi szervezete van, élvezi a városokat megillető 
összes jogokat, mégis állandó lakosainak száma mind
össze 35 család, vagyis 150 lélek. A magyarázata a 

sem lehet rá, mert bármely pillanatban elöntheti 
az árvíz. Mivel tehát ide senki sem építkezhetik, 
a város sehogy sem fejlődik tovább s nem lehet 
más benne, mint az a 35 vendégfogadó, melynek 
az építésre használható területet teljesen elfog
lalják. 

A város egész területét néhány évvel ez előtt egy 
Fisher nevű ember vette meg hektáronként 6 ko
ronáért. Ó aztán tovább adta hektárját 60 koroná
ért, még mindig nagyon olcsón, mert azóta épültek 
ott a fogadók s most az a terület a rajta levő épüle
tekkel legalább is 40 millió koronát ér. Az első 
tulajdonosnak, Fishernek az egyik unokája ma a 
város polgármestere s legnagyobb vendégfogadójá
nak a tulajdonosa. 

EGYVELEG. 
* Khinai közmondások a nőkről. Khínában a 

nőkről több nem csekély bölcseségről tanúskodó 
példabeszéd járja. íme egy pár mutatványul: 
<A hallgatag nőt mindig tiszteld, mert nagy a böl-
csesége annak a nőnek, ki nyelvét féken tartja.• 
• A hiu nőtől félni kell, mert ez hiúságának mindent 
fel fog áldozni.i «Hiu nőnek ne higyjél, mert ez 

elmondva az épület romszerű állapotát, rendkívüli 
hitelt kért a restaurálás költségeire. A középítési 
miniszter azonnal megígérte a legszükségesebb javí
tások teljesítését. 

* A londoni vásárcsarnokok statisztikai értesí
tései szerint télen 20 százalékkal több kenyér fogy. 
mint nyáron. 

* Az orosz birodalom területének 36 százaléka, 
vagyis 500 millió hold erdő. A négyezer mérföld 
kiterjedésű, némely helyen ötszáz mórföld széles 
Taiga erdőség Szibériában a czár tulajdonát képezi. 

* Belgiumban 190 ezer korcsma van s igy min
den 36 lakosra egy-egy korcsma jut. Az utóbbi öt
ven százalékkal, a korcsmák száma pedig 25» 
százalékkal szaporodott. 

* Londonban a dohánykereskedők naponta 
átlag 80 ezer korona áru czigarettát adtak el. Mi
után azonban a legtöbb dohányzó a czigarettát maga 
készíti, a napi fogyasztás értékét bátran tízszer 
annyira lehet tenni. 

* Elkésett megrendelés. Ezelőtt néhány héttel 
a manchesteri postahivatal Hull-ba czimezett leve
lező lapot indított útnak, melyet tizenhat évvel 
ezelőtt adtak fel, de véletlenül a gyűjtő szekrény; 
ben rekedt. A levelező lap irója arra kéri holW 
üzlettársát, hogy a megrendelt kerekeket «Jövf 
hétfőig, okvetlenül küldje el. Azóta nem keveseW 
mint 870 hétfő múlt el. 
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A KONZULI AKADÉMIA ÚJ ÉPÜLETE. 

AZ ÚJ K O N Z U L I AKADÉMIA 
FELAVATÁSA. 

Ezen hó 3-ikán folyt le a király jelenlétében 
az új konzuli akadémia zárókőletételének s 
azután, még ugyanaz nap, az új palota felava
tásának ünnepélye, melyről lapunk legutóbbi 
számában röviden már megemlékeztünk. 

Az első szózat, mely az intézet szép új palo
tájában egy növendék ajkáról elhangzott, ma
gyar nyelven csendült meg s ez is mintegy 
jelezte azt a fontosságot, melylyel ez intézet 
hazánkra nézve is bir. Hogy ennek nálunk is 
mindig tudatában voltak, arra vall az is, hogy 
az intézet másfélszázados fennállása alatt nö

vendékei közt már egy évszázaddal ezelőtt ott 
találjuk a legkiválóbb magyar családok sarjait, 
többek között a Vay, Andráxsy, Semscy, jobba
házi Dó'ry, Majlálh, Festetils, dombóvári Dom-
bay, lomnitzi Skerlecz nemzetségek fiait. Újabb 
időben is számos magyar ifjú ez akadémiában 
nyerte kiképeztetésót. kik közül fölemlítjük a 
következőket: rajeczi Burián István báró, ez idő 
szerint közös pénzügyminiszter, szentgyörgyi 
Müller László osztályfőnök a közös külügymi
nisztériumban, Pogalsclier Eudolf, Rakovszky 
Adalbert. Gáspánly Géza,grófSzápáry Jjörincz, 
báró Duka Géza, Ambrózy Lajos báró követségi 
tanácsosok, illetve titkárok, Spóner Ferencz, 
Külley Alfréd, üessewffy Tamás főkonzulok. 

Más irányban működnek: Jankó Miklós fokon 
zul, osztrák-magyar kiküldött a török államadós
sági bizottságnál, liorhek Viktorin lőkonzul, 
osztrák-magyar kiküldött sz európai Duna-bi
zottságnál Galaczon, kvassói és brogyáni Kvas-
say István miniszteri tanácsos, az osztrák-ma
gyar főkonzuli törvényszék elnöke Konstanti
nápolyban és még sokan mások. 

Az intézet második igazgatója az 1754-ben 
Mária Terézia által Kaunilz Eittberg Venczel 
berezeg kanczellár javaslatai folytán alapított 
intézetnek, Höck Ferencz, pozsonyi születésű 
mayyar ember, lekéri valóságos apát volt. 
1785-ben került az intézet élére és 56 évig 
szentelte az intézménynek tevékenységét, mint 

A KONZULI AKADÉMIA DÍSZTERME. 



ezt azon, az akadémia egész fejlődését élénk 
színekkel ecsetelő emlékirat kiemeli, melyet az 
intézet százötven éves fennállásának jubi leuma 
és az üj épület felavatásának kettő3 ünnepélye 
alkalmából a közös hadügyminisztér ium ki
adott. 

Höck igazgatósága alat t több min t száz nö
vendék nyerte kiképeztetését az akadémiában, 
köztük több magyar. Volt. növendékei közt nem 
egy van, a kik a tudomány vagy a politika vala
mely terén jelentős szerepre jutottak. így Ham-
mer-Purgstall József báró, ki min t a Keletnek, a 
keleti népek nyelveinek ós i rodalmának ismer
tetője ós történésze, e tudományokban a leg
jelesebb kutatók estyike volt. 

A politika ós diplomáczia terén Höck igaz
gatósága alat t az intézetnek egy más növen
déke vált k i : • Thugut Paulai Ferencz báró. 
Nagy hírét a sikeres diplomácziai tárgyalások 
egész sora alapította m e g ; az ő műve volt 
egyebek közt a bukovinai fejedelemség meg
szerzése. Kauni tz herczeg halála u tán ő let t a 
külügyminiszter. 

Höck igazgatóságának egyik legfontosabb 
intézkedése az akadémia új tantervének kidol
gozása és életbeléptetése volt. Az intézet, mely 
eleinte főképen azért létesült, hogy a kons
tant inápolyi követségnél és a török birodalom 
határál lomásain szükséges tolmácsok kikép
zésére szolgáljon, mind szélesebb alapra fektette 
tanrendszerét . 

A Höck által kidolgozott tantervben a keleti, 
franczia és olasz nyelveken, valamint azon tár
gyakon kívül, melyek az ál talános műveltség 
megszerzésére i rányullak, az összes jogi tár
gyak mellett kereskedelmi szakmák is szerepel
nek. Az akadémia föladatát ekkor már úgy je
lölték meg, hogy hivatalnokokat neveljen, kik 
Konstant inápolyban és egyáltalán a Levanté-
ban «az ál lam szükségleteinek tökéletesen meg
felelő módon alkalmazhatók legyenek.» Ebben 
az időben tehát az intézet működésében csak
nem kizárólag a Keletre fordította gondját. Az 
idők folytával azután ez a működési kör mind
inkább kitágult, úgy hogy az egykori keleti 
akadémia most már min t újjászervezett konzuli 
akadémia ar ra van hivatva, hogy konzulokat 
neveljen, a kik a világ bármely táján sikerrel 
képviselhetik kereskedelmi érdekeinket. 

A november 3-ikán lefolyt ünnepélyen tar
t a lmas beszédben ismertet te südenhorst i Zwie
dinek Gyula báró az intézetnek történetét , az 
Akadémia átalakulását és mostani föladatát. 
Zwiedinek báró ifjú korának nagy részét a 
Keleten töltötte, később a nyugateurópai álla
mok udvarainál fontos missziókat teljesített és 
jelenleg a közös külügyminisztérium első poli
tikai előadója. Már 1854-ben, az akadémia 
százéves fennállásának ünnepén is ő mondta a 
megnyitó beszédet. 1892 óta van, min t a közös 
külügyminisztérium kiküldöttje az akadémia 
felügyeletével és gondozásával megbízva s lé
nyeges szerepe volt az intézet á talakí tásában is. 

Zwiedinek báró u tán guintenbachi Pidoll Mi
hály báró, az akadémia eddigi igazgatója mondot t 
beszédet, melyben rámuta to t t arra, hogy Golu-
chowski gróf, közös külügyminiszter szabott 
i rányt az intézet modern konzuli akadémiává 
való átalakulásának. 

Az akadémia tanrendszere ugyancsak Golu-
chowski gróf irányítása folytán teljesen átido
mult , a par i tás azon követelményei szerint, 
hogy min t közös intézmény, államjogi jellegé
nek és a magyar nemzet jogos igényeinek meg
feleljen. 

Pidoll beszédje végén kiemelte, hogy az aka
démia uj fényes ot thonát a király kegyének 
köszöni, ki a felejthetetlen Rudolf t rónörökös 
védnöksége alat t szerkesztett <*Az osztrák-ma
gyar monarchia írásban és képben* czímű 
nagy mű jövedelmét az akadémia új épülete 
emelésére szentelte. 

A felavatási ünnepélyen a magyar kormány 
részéről Hieronymi és Berzeviczy miniszterek 
vettek részt. 

Az új palota Bécs IX. kerületében, az úgy
nevezett Waisenhaus-gasseban magas, egészsé
ges talajon levő telken épült fel. Az építést 
Baumann Lajos építészeti főtanácsos a Mária-
lerezia-korszak barokk stílusában végezte és 
* ? * ! £ , l g y egyszersmind az intézet megala
pítójának idejére is emlékeztet. 

Az új épület áll egy főépületből, melynek 
négy emeletet egy széles főlépcső és egy mel-

HÖCK FERENCZ APÁT, A KONZULI AKADÉMIA 
EGYKORI IGAZGATÓJA. 

BÁRÓ THUGUT FERENCZ KÜLÜGYMINISZTER, 
A KONZULI AKADÉMIA EGYKORI NÖVENDÉKK. 

BÁRÓ HAMMER-PURGSTALL JÓZSEF, 
A KONZULI AKADÉMIA EGYKORI NÖVENDÉKE. 

léklépcső köti össze, két szárnya pedig a kertbe 
nyúl. A főépület minden oldalról szabadon áll, 
az utcza felől azonban kétoldalt egyemeletes 
pavillonok emelkednek, melyeket oszlopcsarno
kok kapcsolnak össze a főépülettel. A főhom
lokzat előtt terjedelmes kert terül el. 

A főépület első emeletén vannak a tanter
mek, szertárak, gyűlési és vizsgálati termek, 
irodai és könyvtárhelyiségek s tb . ; a második 
és harmadik emeleten a növendékek lakosz
tályai, a melyek mindegyike egy kicsiny, a 
folyosóra nyíló előszobából, tágas, kétablakos 
szobából és egy hálófülkéből á l l ; továbbá szol
gálati helyiségek a prefektusoknak stb. A magas

földszinten van a nagy étterem, billiárdterem 
olvasószoba, továbbá az akadémia igazgatójá
nak ós egy prefektusnak lakása, társalgó-szoba 
valamint az intézet gazdasági hivatala. A mély
földszinten vannak a konyhahelyiségek, a 
szolgaszemélyzet lakosztályai , va lamint a szük
séges mellékhelyiségek. Az egyik pavillonban 
betegosztály van, a más ikban lakások egy hiva
talnok ós szolgák számára . A ker t szintjén a 
főépület hátsó homlokzatának hoszszában van 
földszintes épület, a mely a torna- és vívóter
met, va lamint a fürdőhelyiséget foglalja ma
gában 

Az építés 1902 augusztusóban kezdődött s 
1904 szeptember végén fejeződött be. 

PETŐFI LAKÁSA SZÉKES-
FEJÉRVÁROTT. 

Emléktáblával jelölték meg november 6-ikán 
Székes-Fejórvárott a háza t , a hol Petőfi az 
1842 iki télen lakott , mikor először lépett szín
padra, Szabó József sz ín társula tánál . Mint a 
költő életrajzából ismeretes , gyalog ment Pá
páról Fejórvárra , s ott Magyar György csizma
dia-mesternél együtt lakot t egy öreg szűcsle-
génynyel, 1843 j a n u á r 10-ikóig, mikor Szabó 
színtársulatával Kecskemétre vitte sorsa. Az 
emléktáblával megjelölt földszintes ház a 
Szent-István- és Petőfi-utcza sarkán áll. A költő 
szegényes szobája m á r n incs meg, mert a ház 
többféle á ta lakí táson m e n t keresztül. 

Az emléktábla leleplezésének ünnepélyére a fő
városból is sokan elmentek. A Magyar Tud. Aka
démiát Badics Ferencz és Zolnai Gyula, a Kisfa
ludy-Társaságot Ferenczi Zoltán, a Petőfi-Társasá
got Szana Tamás és Prém József képviselték, kik 
koszorúkat is vittek. Az ünnepély első része a szín
házban folyt le. Jelen voltak gróf Zichy Jenő, báró 
Fiáth Pál főispán, Rohr Ferencz tábornok és több 
törzstiszt. Kiskőrös, a költő szülővárosa is képvisel
tette magát. Ünnepi beszédet mondtak : Havranek 
•József polgármester, Ferenczi Zoltán és Zalay 
Mihály főgimnáziumi igazgató. A színházból a 
közönség a Petőfi-házhoz vonult, hol ifjabb Fiáth 
Imre szavalta Fillipp István főgimnáziumi tanár 
alkalmi költeményét. A közeli házakon lobogók 
iengtek. A kis házat is földíszítették. Hogy elég 
magasan legyen a márványtábla, az eresz alá kel
lett illeszteni. Épen delet harangoztak, mikor 
Havranek József polgármester beszéde alatt levet
ték a takarót a faragott kőből való keretbe illesz
tett fekete márványtábláról, mely aranyos betűkkel 
figyelmeztet egy nagy költő itteni nyomaira. Az 
emléktáblát Havranek Antal szobrász készítette. 
A keret alsó részén lant és kard látható, a fel
irat pedig ez: 

Itt lakott vándorszínész korában 
Petőfi 

1842. november 9. — 1843. január 10. 
Az ünnepélyt követő lakomán dr. Badics Ferenci 

felolvasta a betegeskedő költőnek, Endrődi Sándor
nak egy hozzá küldött kis alkalmi költeményét, 
mely igy hangzik: 

A székesfej érvár i Petőfi-házra. 
A költők királya: Petőfi lakott itt, 
E szerény kis házban néhány hónapig. 
— Ma immár állandóbb s nagyobb a lakása: 
Petőfi nemzete szivében lakik. 

Ahol csak járt, a hol egy dala zengett: 
Borítsa hála s hódolat jele t 
Márványnyal kell jelölni minden léptét. 
Ha teszszük, nem is az ő dicsőségét : 
A magunkét építjük fel vele! 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
•Lobogó szerelmek.* Kcmechey Jenő, az ismert 

iró és, hírlapíró e czím alatt tizenegy elbeszélését 
gyűjtötte össze egy kötetbe. A falusi magyar urak 
életét, mulatságait, virtuskodásait, szerelmeit irja 
le sok melegséggel. Érezni minden elbeszélésén, 
hogy nemcsak ismeri embereit, hanem szereti is 
azt a fajt s azt a társadalmi kört, a melyből valók s 
a magyar föld szépségeit ép oly élénk érdeklődéssel 
figyeli, mint a magyar lélek változatait. Egyik-má-
sík elbeszélésében a léleknek meglepő finomságait 
hozza felszínre, másokban pedig a humor iránti 
érzéke kelt figyelmet. S valamennyi tiszta, fordu
latos, kifejező magyar nyelven van írva. A köte 
csinos kiállításban, a .Budapesti Hirlap» kiadásá
ban jelent meg; ára 2 korona. 

•Végzetes tévedési , Beniczkyné Bajza Lenke 
két kötetes regénye most jelent meg aLampel-Wodw 
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ner-czég kiadásában, csinos kiállításban. A regény 
ép oly érdekes, mint a jeles irónő többi regényei; 
tárgya a főúri körökből való. Ára a két kötetnek 
4 korona. 

A kassai Szent Mihály-kápolna, irta Mihalik 
József. Kassa város gazdag művészi múltjának már 
hétszázéves tanuját ismerteti meg e könyv, történeti 
múltját, építési szerkezetét, belsejét, külsejét, a ká
polna restaurálásának folyását, a kápolnában talált 
faragványos és feliratos sírköveket. A hazai kultúra 
történetének ez érdekes adatait nagy gonddal gyűj
tötte össze Mihalik József a 69 lapot tevő kötetben, 
mely Kassán Vitéz A. könyv- és zeneműkereskedé
sének kiadásában jelent meg s ára egy korona. 

Árpád vére. Irta Zarándy A. Gáspár oki. fő-
levéltárnok. A szerző tizenöt évi búvárkodása alatt 
ezernél több munkát használt fel, hogy az Arpád-
utódokat hiteles okiratok alapján kimutathassa. 
E gondos munkájának eredménye a fenti czímű 
kötet, mely az Árpádoknak nemzedókrendi törté
netén kívül a Hohenlohe fejedelmi ház tagjainak 
magyar ősvonalait tartalmazza. A Hohenlohe-nem-
zetség egyik sarja tudvalevőleg a Tátrában nagy 
birtoktesteket vásárolt össze az újabb időkben s 
így magyar földesúrrá lett. Az első Hohenlohe az 
1320 körül született III. Kraft gróf volt, a kinek erei
ben Árpád-vér csörgedezett, de később vérrokon
ságbajutottak a Hohenlohék a Eákócziakkal, Bátho-
ryakkal, Zrínyiekkel s Frangepánokkal is. Á könyv 
nagy díszszel van kiállítva s nem kerül könyvárusi 
forgalomba, de az illetékes körök ingyen kapták 
meg. 

A gyermeki elme fejlődése és működése. 
A vallás- és közoktatásügyi minisztérium megbízásá
ból ir ta: dr. Ranschburg Pál idegorvos. A szerző 
alapos megfigyelésekkel és a kérdés beható tanul
mányozásával gyűjtötte össze a gyermeki elme fej
lődésére és működésére vonatkozó tapasztalatokat és 
különösen a saját tapasztalatai alapján a nagyfon
tosságú kérdésről könnyen érthető tudományos 
munkát ir t az idegélet egyik legérdekesebb részé
rói : a gyermeki elme fejlődéséről és működéséről. 
Egészben véve a munka olyan, hogy az nemcsak 
paedagogusok, orvosok és jogászok részére tanulsá
gos könyv, hanem a művelt közönség mindazon tag
jai, kik gyermekeik elmebeli fejlesztését helyesen és 
észszerűen akarják előmozdítani, haszonnal olvas
hatják. A könnyű megérthetést a szövegben levő 27 
ábra is előmozdítja. Meg kell még jegyezni, hogy 
ez a tárgy ilyen feldolgozással eddig egyik nemzet 
irodalmában sincs meg. A könyv az Athenaeum ki
adásában jelent meg; ára 4 korona. 

"Egyiptom és Hellasz földjén* czimen csinos 
kiállítású utleirást adott ki Aubermann Miklós, ki 
hosszabb ideig tartózkodott különösen Egyiptom
ban s így alkalma nyilt ott többet is látni, mint a 
sebtében átutazó turisták szoktak. Elég élénk meg
figyelő s így nem csupán az útleírások ismert sab
lonjai körében mozog s írni is tud annyira, hogy 
könyvét érdekes olvasmánynyá tegye. Á szöveget 
83 kép élénkíti. A Stephaneum nyomdájából kike
rült könyv ára 3 korona 20 fillér; kapható a szer
zőnél (Budapest IV. váczi-utcza 45.) 

Kiss Józsefről, mint költőről nagyobb tanul
mányt adott ki Glatz Károly. Szokatlan dolog ná
lunk, hogy még élő költővel ily részletesen s ily 
nagy terjedelemben foglalkozzék valaki. A tanul
mány szerzője életrajzi háttérben, tudományos kriti
kai mértékkel fejtegeti tárgyát; ítélete sokszor ki
hívja az ellentmondást, néha több felől is, de sok 
helyes megjegyzés és találó megfigyelés is akad 
benne. A munka minden esetre gondos tanulmány 
eredménye. Ára 3 korona. 

•Vidám könyvek* czím alatt a Singer és Wolf-
ner-czég új szépirodalmi vállalatot kezd, mely 
magyar írók vidám hangú új szépirodalmi művei
ből fog állni. Egyelőre öt kötet jelent meg a válla
latból : Szomaliázy Istvánnak legutóbbi számunk
ban ismertetett "Előadások a feleségképző akadé
mián* czímű műve, Lövik Károlynak «A leányvári 
boszorkány* czímű regénye, Szemere Györgynek 
egy kötet elbeszélése, e jeles iró legújabb, a magyar 
népéletet rajzoló könyve, «A madarasi király* czím-
mel, továbbá Zöldi Márton «Komédiák» czímű el
beszélés-gyűjteménye és Váradi Antalnak a régi 
magyar színészetre és színházi életre vonatkozó 
visszaemlékezései. 

A «Magyar Könyvtár* czimű-vállalatban most 
megjelent új füzetek közt költői becsével kiválik 
Firdúzi Sahnáméjának «Feriüún és fiai* czimű 
részlete, melyet Radó Antal fordított magyar 
tizenkét szótagos rímes versekben. (Ára 30 fillér). 
E vállalat másik új füzete a hún történet legbecse
sebb forrásművéből, Priscus rhetor elbeszélésé
ből ad részleteket Szilágyi Sándor fordításában. 
(Ara 30 fillér.) A harmadik füzet Jeanne Mairet 
franczia irónő regénye, az «Áldozat», melyet Fái 
Béla fordított s melynek ára 60 fillér. 

A kir. í télőtáblák felülvizsgálati tanácsainak 
elvi je lentőségű határozata i . Szerkeszti dr. Térfi 
Gyula, kii. igazságügyminiszteri osztálytanácsos. 

Klökner Józset amotntr-fiHvétete mán. 

PETŐFI EMLÉK TÁBLA JÁNAK LELEPLEZÉSE SZÉKESFEJÉRVÁROTT. 

Kiadja a Franklin-Társulat VII. kötet 1902—1903 
és tárgymutató az I—VII. kötethez. Ezen a som
más eljárási törvény életbeléptekor alapított gyűj
temény az ország valamennyi Ítélőtáblái által ho
zott összes felülvizsgálati határozatok gondos át
vizsgálása alapján készül és így nemcsak a sommás 
eljárási törvénynek majd mindegyik §-ára találunk 
benne biztos útmutatást, hanem a magánjog és a 
kereskedelmi jog gyakorlatának is valóságos kódexe 
e gyűjtemény hét évfolyama. A mo4 megjelent 
kötet a kir. tábláknak 1902 és 1903-ban hozott 
határozatait tartalmazza és ezen felül az összes 
hét kötetre terjedő rendszeres tárgymutató van 
hozzá csatolva. A gyűjteményt a jogászközönség: 
birák, ügyvédek nagy sikerrel használhatják minden
napi munkájukban, de használhatják azt bankok, 
pénzintézetek, kereskedők és iparosok is, mert alig 
van a foglalkozásuk körében felmerülhető valamely 
vitás kérdés, a melyre abban útbaigazítást ne talál
nának. A most megjelent kötet terjedelme 76 ív; 
ára a Franklin Társulat megszokott Ízléses, díszes 
nyomdai kiállításában és erős vászonkötésben 20 
korona. Kapható bármely könyvkereskedésben, a 
kiadóhivatalban, valamint csekély havi részletfize
tésre Melczer Károly könyvterjesztő vállalata útján 
is. (Budapest IV., Egyetem-utcza 4. szám). 

Ókori Lexicon. A Pecz Vilmos által szerkesztett 
s a Franklin-Társulat kiadásában megjelenő Ókori 
Lexikon mostani utolsó kettős füzetével (37—38) 
befejezést nyert. E füzetben többek közt Vergilius-
ról, Xenophonról, Zeusról, Vindobonáról stb. olva
sunk terjedelmesebb értekezéseket. Ára e füzetnek 
2 korona. 

Protes táns árvaházi naptár , az 1905. évre. 
Szerkeszti Kenessey Béla, kiadja Hornyánszk'j Vik
tor. E régi naptár, melynek tiszta jövedelme pro
testáns árvák segélyezésére szolgál, a szokott nap
tári részeken kívül sok olvasmánynyal szolgál. 
Ára 60 fillér. 

Vadásznaptár az 1905. évre. Szerkesztette 
Remetei Kóváry János. A rendes naptári részen 
kívül az év minden hónapjára van útmutatás a va
dászat helyes gyakorlására, a töltények készítésére ; 
közölve van a vadászati törvény is. A zsebkönyv
nek szánt naptárhoz, bejegyzésekhez való papir is 
bőven van bekötve. Megjelent ifj Nágel Ottónál, 
ára vászonkötésben 1 korona 60 fillér. 

Műkiállítások. Neogrády Antal tanár, a jól is
mert aquarellista festőművész gyűjteményes kiállí
tást rendezett a Ferencziek-terén, a király házának 
e«iyik díszes helyiségében. Százon felül állított ki 
képeket, melyek leginkább az erdőt, cserjét, vízpar
tot tüntetik föl, vadászokkal, enyelgő párokkal. 
Obvjfestésben, vízfestményben, guacheban, kréta-és 
czeruza-rajzokban mutatják ezek a festőművész 
kiváló tulajdonságait. A kiállítás november 3-ikán 
nyilt meg, 16-ikáig lesz nyitva, s a 40 fillér belépti 
díj jótékony czélra szolgál. Berzeviczy közoktatás
ügyi miniszter november 7-ikén egy órahosszat 
időzött a kiállításon. — A Semzeti Szalonban 
november 6-ikán Strobentz Frigyes festményeiből 
nyilt meg érdekes kiállítás. A művész Münchenben 
lakik s a magyar közönségnek ezúttal elég kedvező 
alkalmat nyújtott, hogy megismerkedjék Vf-le. 
A megnyitáson Berzevicsy Albert miniszter, Zsi
linszky államtiikár, Szmreesáni/i Miklós miniszteri 
tanácsos, művészeti főfelügyelő, K. Li/>(rich Elek 
dr. miniszteri osztálytanácsos, a művészeti osztály 
feje is leien voltak a kiállítás megnyitásán. Az ál
lam több képet megvásárol a muzeumok részére. 

A Műcsarnok tél i tá r la ta . A november 15-ikén 
megnyíló téli műtárlatra ezerkétszáz műtárgyat 
küldtek be, de ennek felét a bírálók visszautasítot
ták. Több művész egész gyűjteményt állít ki. A fest
mények megtöltik a Műcsarnok összes termeit s 
szobrászok is több műalkotást küldöttek. A sajtó 
képviselői november 14-ikén tekinthetik meg a 
kiállítást, a mely 15-ikén délután öt órakor nyilik 
meg a közönség számára. A kiállítás alatt ismét 
megtartják a rendes csütörtöki hangversenyeket s 
az első a kiállítás harmadik napján, 17-én lesz. 

Sarah Bernhardt Budapesten. A francziák hí
res drámai színésznője, Sarah Bernhardt társulatá
val többször játszik a Király-szinházban. Első föl
lépte november 12 ikére van kitűzve a «Tosca» 
czimű drámában; játssza még a <Eaméliás hölgy*, 
a «Fedora» és a «L'Aiglon» (a Sasfiók, a reich-
stadti herczeg) főszerepeit. Az előadásokat a dara
bokra vonatkozó rövid magyar ismertetés előzi 
meg. — A Király-szinház legközelebbi újdonsága a 
"János vitézt czimű daljáték lesz, a melyet Petőfi 
Sándor hasonló czimű költői elbeszéléséből Bakonyi 
Karolj' dolgozott át a színpad számára. A daljáték 
zenéjét Ileltai Jenő verseire Kacsok Pongrácz 
szerzetté, a kinek ez az első nagyobb zenei munkája. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia november 7-ikén 

Thaly Kálmán elnöklése mellett tartott ülésén dr. 
Szádeczky Lajos történetíró, a kolozsvári egyetem 
tanára értekezett nagy figyelem közt a Csiki székely 
krónika eredetéről. 

Több, mint száz éve foglalkoztatja a történetíró
kat ez a krónika, a mely 1796-ban került nyilvá
nosságra egy állítólag 1695-iki másolatból, melynek 
eredetijét 1533-ban régi oklevelekből állították 
volna össze, Csíkban, Sándor Menyhért várában. 
A krónikában sok olyan foglaltatik, a miről más 
történetírók addig említést sem tettek. Szól a szé
kelyek eredetéről, őstörténetéről, pogány vallási 
szertartásaikról, régi politikai intézményeikről, az 
u. n. rabonbánokról, a székelyek pogány áldozó-
poharáról, keresztény vallásra térésükről stb. A kró
nika kéziratban hamar elterjedt, de nyomtatásban 
csak 1818 ban jelent meg. A történetírók között 
nagy vita folyt e krónika hitelességéről. Szá
deczky a székelyek történetével foglalkozván, beható 
tanulmány tárgyává tette e krónikát, átkutatta az 
összes székely levéltárakat s kezéhez kapván a Sándor
család okleveleit. Beható tanulmányban mutatta 
ki, hogy a krónikát 1796 ban szerkesztették, illető
leg hamisították családi hiúságból és anyagi érdek
ből és hogy a krónikában foglaltak legnagyobb 
része költött dolog. 

Az országos nőképző-egyesületben ujabb tan
folyamot alapítottak, mely nyolcz osztályból áll és 
a leányokat a magasabb fokú míveltség megszerzé
sére képesíti. A taufolyamot az intézet alapító
jának, az 1895 ben elhunyt Veres Pálné nevéről 
nevezték el. Az iskolát és az új tanfolyamot novem
ber 6-ikán nyitották meg az egyesület zöldfa-utczai 
palotájában, melyet ismét kibővítettek. 

Berzeviczy Albert közoktatásügyi miniszter is 
jelen volt, s vele Zsilinszky Mihály államtitkár, 
Zelenka Pál püspök, gróf Tisza Istvánná, gróf 
Teleki Sándorné. Berzeviczy Albertné, Wlassics 
Gyuláné, Hieronimy Károlyné ; Csiky Kálmánná, 



792 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 46. s z i l t . 1904. 5 1 . jyroi,TAit 

« FORRÓ NAPON. » 

é s m é g i g e n s o k a n » k ö z é l e t b ő l , t á r s a s k ö r ö k b ő l . 
G r ó f Teleki S á n d o r n é e l n ö k n y i t o t t a m e g az ü n n e 
p é l y t , k e g y e l e t e s e n e m l é k e z v e m e g V e r e s P á l n é r ó i , 
a k i az e l s ő m a g y a r l e á n y n e v e l ő - i n t é z e t e t m e g a l a 
p í t o t t a , a m e l y b ő l a z i g a z i m a g y a r l e á n y o k l e l k e s 
g á r d á i k e r ü l t e k ki . A l e l k e s é l j e n z é s s e l f o g a d o t t 
b e s z é d u t á n a m á s o d i k e l n ö k , Csifcy K á l m á n n é 
m o n d o t t a e l m é g n a g y h a t á s ú ü n n e p i b e s z é d é t . U t á n a 
V e r e s P á l n é l e á n y a , Rudnay J ó z s e f n é m e g h a t o t t a n 
k ö s z ö n t e m e g az é d e s a n y j a e m l é k é r e r e n d e z e t t 
ü n n e p é l y t Váradi A n t a l e l s z a v a l t a t H i v a t á s » c z í m ű 
a l k a l m i k ö l t e m é n y é t , Madách F l ó r a é s Zsedényi 
L i n d a e l s ő o s z t á l y ú t a n u l ó k Ábrányi E m i l n e k e z 
a l k a l o m r a i ro t t h a n g u l a t o s k ö l t e m é n y é n e k e l m o n 
d á s á v a l k o s z o r ú z t á k m e g V e r e s P á l n é a r c z k é p é t . 

A V e s z p r é m v á r m e g y e i m ú z e u m n o v e m b e r 
6 - i k á n n y i l t m e g V e s z p r é m v á r o s á b a n , Fraknói 
V i l m o s p ü s p ö k n e k , a k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r k é p 
v i s e l ő j é n e k j e l e n l é t é b e n . A m ú z e u m t i z e n k é t t e r m e 
ali-r m á s f é l e s z t e n d ő a l a t t t e l t m e g . A v e n d é g e k 
t i s z t e l e t é r e b á r ó Hornig K á r o l y m e g y é s p ü s p ö k 
d í s z e b é d e t a d o t t 

MI UJSÁG? 
A k i r á l y f ö l v á l t v a t a r t ó z k o d i k a b u d a v á r i k i r á l y i 

l a k b a n é s G ö d ö l l ő n , a h o l a v a d á s z a t o k r a s o k a n 
h i v a t a l o s a k , ő F e l s é g e n o v e m b e r 1 0 - i k é n , c s ü t ö r 
t ö k ö n , m i n t á l t a l á n o s k i h a l l g a t á s i n a p o n g r ó f A i s a -
dowsky p o r o s z á l l a m i m i n i s z t e r t , g r ó f Wedel n é 
m e t b i r o d a l m i b é c s i n a g y k ö v e t e t é s Szögyény-Murich 
L á s z l ó b e r l i n i o s z t r á k m a g y a r n a g y k ö v e t e t i s k i 
h a l l g a t á s o n fogadta , k ik a n é m e t k e r e s k e d e l m i 
s z e r z ő d é s m e g k ö t é s e ü g y é b e n t a r t ó z k o d t a k B u d a 
p e s t e n é s a m a g y a r m i n i s z t e r e k k e l t a n á c s k o z t a k . 
A d é l u t á n t a r t o t t u d v a r i e b é d r e i s h i v a t a l o s a k v o l 
tak . A k i r á l y e s t e 9 ó r a k o r u t a z o t t G ö d ö l l ő r e . 

A m a g y a r d a r a b a n t t e s t ő r s é g k a p i t á n y a , b á r ó 
Fejérváry G é z a v o l t h o n v é d e l m i m i n i s z t e r , a n o 
v e m b e r 1 0 - i k i á t a l á n o s k i h a l l g a t á s e l ő t t t e t t e l e 
az e s k ü t O F e l s é g e e l ő t t m i n t a m a g y a r új 
t e s t ő r s é g k a p i t á n y a . J e l e n v o l t a m i n i s z t e r e l n ö k 
k é p v i s e l e t é b e n gróf Kimen - Iléderráry K á r o l y , 
6 F e l s é g e s z e m é l y e k ö r ü l i m i n i s z t e r , g r ó f Ap-
ponyi L a j o s m a g y a r o r s z á g i u d v a r n a g y é s gró f Golu-
chotmki k ö z ö s k ü l ü g y m i n i s z t e r , m i n t a z u r a l k o d ó 
c s a l á d k a n c z e l l á r j a . A d a r a b a n t m a g y a r t e s t ő r s é g 
r u h á z a t á r ó l é s f e g y v e r z e t é r ő l a s z a k é r t ő k é s f e s t ő k 
m á r e l k é s z í t e t t é k a rajzok! t A X V I . é s X V I I . s zá 
z a d b ó l v a l ó , B á t h o r i - ó s Z r i n y i - k o r a b e l i m a g y a r 
v i t é z e k v i s e l e t é t fog la l ták ö s « e , e z ü s t ö z ö t t v é r t t e l , 
a m e l l e n az o r s z á g n a g y , s z í n e s c z i m e r é v e l . A v é r t 
alól k i l á t s z ó f e h é r k a b á t o t b ő r ö v s zor í t ja ö s s z e . 
A s z ü r k e n a d r á g o n a r a n y z s i n ó r , a s á r g a c s i z m a 
rojtja i s a r a n y o s . A z ö l t ö z e t e t u j j a t l a n Z r í n y i m e n t e 
e g é s z í t i ki a r a n y o s d í s z s z e l . A s i s a k o l y a n , m i n t a 
k o r o n a ő r ö k M á t y á s k o r a b e l i s i sakja , m e l y b e o l d a l t 
e g y h o s s z a b b és e g y r ö v i d e b b f o r g ó v a n t ű z v e . 
F e h é r s z í n ű l o v a g i k e z t y ű v e l bor í to t t k é z b e n a labárd 
v a n , b a l o l d a l o n p e d i g h o s s z ú , e g y e n e s k a r d függ. 

G r o m o n á l l a m t i t k á r j u b i l e u m a . A h o n v é d e l m i 
m . m s z t e n a m b a n n o v e m b e r 10 i k é n d é l e l ő t t Gromon 
D e z s ő á l l a m t i t k á r h ú s z é v e s j u b i l e u m á t ü n n e p e l t é k . 
A t i s z tv i s e lő i é s t i sz t ikar é l é n \yiri S á n d o r h o n v é 
d e l m i m . m s z t e r gr.tu.alt a j u b i l á n s n a k , a ki e l ér -

z é k e n y ü l v e m o n d o t t k ö s z ö n e t e t . A j u b i l e u m a l k a l 
m á b ó l g r a t u l á l t József Ágost f ő h e r c z e g é s f e l e s é g e 
Auguszta f ő h e r c z e g n ő i s . B á r ó Fejérváry G é z a 
t á b o r s z e r n a g y t e s t ő r k a p i t á n y , 0 F e l s é g é t ő l j ö v e t 
t e l j e s k a t o n a i d í s z b e n k e r e s t e föl e g y k o r i m u n k a 
t á r s á t 

B é r e z i k Á r p á d k i t ü n t e t é s e . A h i v a t a l o s l a p 
n o v e m b e r 6 - i k á n k ö z ö l t e , h o g y a k i r á l y Bérezik 
Á r p á d dr . m i n i s z t e r i t a n á c s o s t , a m i n i s z t e r e l n ö k s é g 
s a j t ó o s z t á l y a f ő n ö k é t , s a j á t k é r e l m é r e t ö r t é n t n y u -
g a l m a z t a t á s a a l k a l m á b ó l , s o k év i k i v á l ó s z o l g á l a t a 
e l i s m e r é s é ü l a Szent István-rend k i s k e r e s z t j é v e l 
t ü n t e t t e k i . A m i n i s z t e r e l n ö k s é g i s a j t ó - o s z t á l y t B é r 
ez ik v i s s z a v o n u l á s á v a l k e t t é v á l a s z t o t t á k . A h i v a t a l i 
ü g y e k v e z e t ő j e Ürmössy M i k l ó s o s z t á l y t a n á c s o s 
l e t t a s a j t ó o s z t á l y e g y é b p o l i t i k a i t e e n d ő i n e k v e 
z e t é s é v e l p e d i g Klein Ö d ö n o s z t á l y t a n á c s o s b íza
t o t t m e g . 

E r z s é b e t - s z o b o r S z e g e d e n . N é h a i E r z s é b e t k i 
r á l y n é n a k S z e g e d e n á l l í t a n d ó s z o b r á r a e d d i g 1 2 , 0 0 0 
k o r o n a g y ű l t ö s s z e és a s z o b o r b i z o t t s á g Ligeti M i k 
l ó s t b i z t a m e g az e m l é k m ű k i v i t e l é v e l . A s z o b o r 
f e h é r k a r r a r a i m á r v á n y b ó l m á s f é l s z e r e s é l e t n a g y 
s á g b a n k é s z ü l é s ü l ő h e l y z e t b e n fogja á b r á z o l n i a 
k i r á l y n é t . L i g e t i M i k l ó s k ö t e l e s a s z o b o r m i n t á j á t 
1 9 0 5 . m á j u s e l s e j é r e e l k é s z í t e n i . A l e l e p l e z é s 1 9 0 6 . 
á p r i l i s á b a n l e s z . 

A r a n y J á n o s e m l é k e z e t e s z ü l ő h e l y é n . Nagy
szalonta v á r o s a n a g y s z ü l ö t t j e , A r a n y J á n o s e m l é 

k é r e m á r r é g e b b e n á t a l a k í t o t t a a C s o n k a - t o r o n y 
r é g i é p ü l e t é t s a b b a n g y ű j t i ö s s z e a z A r a n y r a vo-
n a t k o z ó e r e k l y é k e t S z o b r o t i s s z e r e t n e a z o n b a n 
á l l í t a n i a k ö l t ő n e k . A s z o b o r - b i z o t t s á g legutóbbi 
ü l é s é n r é s z t v e t t Szalay I m r e , a N e m z e t i Múzeum 
i g a z g a t ó j a , a ki e l ő t e r j e s z t e t t e , h o g y m i u t á n a 
C s o n k a - t o r n y o t g o n d o s a n m e g f i g y e l t e , arra a gon
d o l a t r a j u t o t t h o g y i t t e g y e l ő é p í t m é n y fölött , na
g y o b b f ü l k é b e n v o l n a a l e g s z e b b e n e l h e l y e z h e t ő az 
A r a n y - s z o b o r . E^t a t e r v e t Stróbl s z o b r á s z s z a l és a 
g y ű l é s e n s z i n t é n j e l e n l e v ő Czigler G y ö r g y egye temi 
t a n á r r a l k ö z ö l t e . A t erv é l é n k v i s s z h a n g r a talált és 
a g y ű l é s a b e m u t a t o t t m ű v é s z i t e r v e z e t e t e l fogadta. 

E l j e g y z é s . Ztigmondy D e z s ő , Z s i g m o n d y Jenő 
dr. é s n e j e , s zü l . B a r t h o l o v i c h M a t i l d fia e l jegyezte 
Júrmay B é l a a m . kir . á l l a m v a s u t a k kolozsvári 
ü z l e t v e z e t ő j e ó s ne je , s zü l . L u k á c s I l o n a l eányát 
Editet. 

A z E r z s ó b e t - s z a n a t o r i u m b a n n o v e m b e r 6-ikán 
s z é p ü n n e p e t ü l t ek . E ^ y i s m e r e t l e n ü l maradni 
a k a r ó ú r i n ő l e f e s t e t t e B a l l ó E d e festó 'művészsze l 
Korányi F r i g y e s e g y e t e m i t a n á r , az i n t é z e t egyik 
m e g a l a p í t ó j á n a k ós o r v o s á n a k a r c z k é p é t A z intézet 
v e z e t ő i n a g y s z á m m a l g y ű l t e k ö s s z e a k é p e lhe lye 
z é s é r e . G r ó f Batthyány L a j o s e l n ö k k ö s z ö n t ö t t e 
K o r á n y i t , u U n a dr . Kathy D e z s ő i g a z g a t ó - f ő o r v o s 
s z ó l t , m i n d k e t t e n k i e m e l v é n , h o g y K o r á n y i pendí
t e t t e m e g a z i n t é z e t e s z m é j é t é s f á r a d h a t a t l a u ú l 
m u n k á l t a l ó t e s ü l é s ó n . K o r á n y i F r i g y e s vá laszában 
a z t m o n d t a , h o g y az e l i s m e r é s e l s ő s o r b a n azokat 
i l l e t i m e g , a k i k m o s t i s az i n t é z e t ó l é n állanak, 
f ő k é p Ktotibl f J h e r c z e g a s z s z o n y t a n ő i bizottság 
e l n ö k é t B e s z é d e f o l y t á n k é r t e m i n d e n emberbarát 
t á m o g a t á s á t , h o g y a t ü d ő - b e t e g e k m e n e d é k h e l y e 
m é g i n k á b b b ő v ü l h e s s e n é s az o r s z á g b a n is kelet
k e z z e n e k m á s h a s o n l ó i n t é z e t e k . Batthyány La josné 
g r ó f n é , ö z v . Ilcrich K á r o l y n é é s Bókay Árpádne 
a h ö l g y b i z o t t s á g n e v é b e n b a b é r á g a t h e l y e z e t t 
K o r á n y i k é p é r e . A z i n t é z e t i b e t e g e k n e v é b e n I/or-
nyák G é z a b ö l c s é - < z e t t a n h a l l g a t ó ü d v ö z ö l t e . 

A b u d a p e s t i á l l a t k e r t n e k a k i r á l y n a g y é r t é k ű 
a j á n d é k o t a d o t t . A s c h ö n h r u n n i á l l a t k e r t b ő l har-
m i n c z ö t k ü l ö n b ö z ő á l l a t o t k ü l d ő F e l s é g e . 

A h a z a i m ű v é s z e t e k á l l a m i s e g é l y e z é s e , ÁM 
1 9 0 5 - i k i o r s z á g o s k ö l t s é g v e t é s b e n a b e l ü g y m i n i s z 
t é r i u m é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t é r i u m k iadása iná l 
a k ö v e t k e z ő k ö z m ű v e l ő d é s i a d a t o k f o r d u l n a k e l ő : 

A z O p e r a h á z 5 8 1 , 0 0 0 k o r o n a , a N e m z e t i Sz ín
h á z 1 5 0 , 0 0 0 k o r o n a á l l a m i s e g é l y t k a p ; a vidéki 
s z i n é i z e t 1 5 0 , 0 0 0 k o r o n á t . K é p z ő m ű v é s z e t i vásár
l á s r a 4 0 , 0 0 0 , ö s z t ö n d í j a k r a 2 4 , 0 0 0 , i p a r m ű v é s z e t i 
m e g r e n d e l é s e k r e , ö s z t ö n d í j a k r a , a s o k s z o r o s í t ó mű-
v é - z e t t á m o g a t á s á r a 4 0 , 0 ( 0 , a k ö z é p ü l e t e k művész i 
d í s z í t é s é r e 1 6 , 0 0 0 , v i d é k i m ű v é s z e t i egyesü le tek 
s e g í t s é g é r e SOOO k o r o n á t v e t t e k föl a kö l t ségve
t é s b e . A k é t f e s t é s z e t i é s a s z o b r á s z a t i mes ter i sko la 
e g y ü t t 8 2 . 0 3 6 k o r o n á b a k e r ü l . Z e n e i s k o l á k segíté
s é r e 1 6 , 0 0 0 k o r o n á t f o r d í t a z á l l a m . A n é p d a l g y ű j 
t é s t , a h a z a i z e n e s z e r z ő k m ű v e i n e k k i a d á s á t s a 
k l a s s z i k u s h a n g v e r - e D y e k r e n d e z é s é t 8 0 0 0 koroná
v a l s e g í t i . A z O r s z á g o s Z e n e a k a d é m i a r e n d e s kia
d á s a 1 9 2 , 5 1 6 k o r o n a . A z o n k í v ü l a z e n e a k a d é m i a i 
p a l o t a é p í t é s é r e s z ü k s é g e s 2 . 9 0 0 , 0 0 0 k o r o n á s be
r u h á z á s i k ö l c s ö n j ö v ő é v i r é s z l e t e 1 0 0 , 0 0 0 korona. 
A S z i n m ű v é . - z e t i A k a d é m i a s z ü k s é g l e t e 6 2 , 0 4 0 ko
r o n a . A S z é p m ű v é s z e t i M ú z e u m a n y a g á n a k gyara
p í t á s á r a 1 8 0 , 0 0 0 k o r o n á t p l a s z t i k a i g y ű j t e m é n y é r e 

• SZALMAFÖDELES HÁZ. • 

N E O G R Á D Y A N T A L F E S T M É N Y E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

46. SZÁM. 1904. 51 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 793 

1 2 5 , 0 0 0 k o r o n á t f o r d í t a n a k . A m ú z e u m é p í t é s é r e 
s z á n t ö s s z e g j ö v ő é v i r é s z l e t e 3 5 0 , 0 0 0 k o r o n a . A z 
I p a r m ű v é s z e t i M ú z e u m k ö l t s é g v e t é s é b e n 1 2 , 0 0 0 
k o r o n a j u t nj t á r g y a k s z e r z é s é r e , 6 0 0 0 k o r o n a rég i 
m n g y a r m ű t á r g y a k v á s á r l á s á r a . A h a z a i m ű e m l é 
k e i * f ö n t a r t á s á r ó l ó s h e l y r e á l l í t á s á r ó l 1 7 0 , 2 0 8 k o 
r o n á s t é t e l l e l g o n d o s k o d i k a k ö l t s é g v e t é s . 

S t a n l e y s í r e m l é k e . L o n d o n b ó l j e l en t ik , h o g y a 
pirbrighti t e m e t ő b e n m o s t á l l í t o t ták fel s i r H e n r y 
M o r t o n Stanley, a h í r e s Afr ika u t a z ó s í r e m l é k é t 
két . Az e m l é k m a g a h a t a l m a s , 7 — 8 0 0 0 k i l o g r a m m 
s u l y u f a r a g a t l a n g r á n i t o s z l o p , a m e l y n e k e lő lapjára 
a k ö v e t k e z ő s z a v a k v a n n a k v e s e : Sir Henry Mor
ton, *Bvla Maiarit. A z i d é z ő j e l e k k ö z t l e v ő k é t s z ó 
S t a n l e y a fr ika i n e v e v o l t é s a z t j e l e n t i : t s z i k l a -
utazó» . E z z e l a n é v v e l a b e n s z ü l ö t t e k t i s z t e l t é k 
meg . A k é t n é v a l a t t m é g e g y s z ó v a n : t A f r i k a /» 
E g y é b s e m m i s i n c s a k ő r e v é s v e , c sak l eg fö lü l 
m é g e g y e g y s z e r ű k e r e s z t . A s z i k l a t ö m b 12 l á b m a 
gas, 4 l á b s z ó l e s é s 2 l á b 6 h ü v e l y k v a s t a g . 

J a p á n i s z í n é s z e k B u d a p e s t e n . E g y j a p á n i s z í n 
társulat , m e l y a tokiói c sászár i s z í n h á z tag ja ibó l 
a l a k u l t l iezdi m e g j a n u á r e l e j é n e u r ó p a i k ö r ú t j á t 
E l ő a d n a k t ö b b e k k ö z t o l y a n d a r a b o t i s , m e l y n e k 
Kuroki g e n e r á l i s a h ő s e . A j a p á n i s z í n t á r s u l a t e lő 
ször B e r l i n b e n j á t s z i k , m a j d B é c s b e n é s f ebruár 
e l e j én n é h á n y e s t é n B u d a p e s t e n i s f e l l é p n e k . 

H e l y r e i g a z í t á s . « F e c s k e - t r a g é d i á k » c z i m ű m ú l t 
heti c z i k k ü n k b e n k é t s a j t ó h i b a c s ú s z o t t be . Csörgey 
Titusz , az i s m e r t n e v ű o r n i t h o l o g u s n e v e G ö r g e y -
nek vo l t s z e d v e t é v e s e n é s B u d a Á d á m 1 8 9 2 - i k i 
m a d á r m e g f i g y e l é s e s o r á n a • f o l y ó - s z a l o n k a i h e l y e t t 
lotyó-szalo7ika o l v a s a n d ó . 

HALÁLOZÁS. 
D r . BATIZFALVY S Á M U E L o r v o s , a T u d . A k a d é m i a 

l eve lező tagja , g y ó g y i n t é z e t i i g a z g a t ó , az e l s ő b u d a 
pes t i s z a n a t ó r i u m m e g a l a p í t ó j a , rég i h o n v é d f ő h a d 
n a g y m e g h a l t B u d a p e s t e n 7 8 é v e s k o r á b a n . K i m a -
s z o m b a t b a n s z ü l e t e t t ; a s z a b a d s á g h a r c z u t á n o r v o s i 
t a n u l m á n y o k k a l f o g l a l k o z o t t a p e s t i e g y e t e m e n . 
Később kül fö ld i t a n u l m á n y ú t r a i n d u l t , s v i s s z a t é r v e , 
1 8 5 9 - b e n m e g a l a p í t o t t a s e b é s z i é s t e s t e g y e n é s z e t i 
g y ó g y i n t é z e t é t . Á z e g y e t e m e n e g y i d e i g a t e s t e g y e -
n é s z e t m a g á n t a n á r a v o l t , az A k a d é m i a p e d i g i r o 
da lmi m u n k á s s á g á é r t m e g v á l a s z t o t t a l e v e l e z ő tag 

j á v á . 
G R A N I E R D E CASSAGNAC P Á L f r a n c z i a pub l i cz i s ta 

h íres b o n a p a r t i s t a p o l i t i k u s m e g h a l t n o v e m b e r 5 -ón 
P a r i s b a n , 61 é v e s k o r á b a n . M i n t h í r l a p í r ó , s m a j d 
m i n t k é p v i s e l ő a c s á s z á r i c s a l á d v é d e l m é b e n ki fej 
tett f é k t e l e n k ü z d e l m e é s m é r t é k t e l e n ü l h e v e s tá 
m a d á s a i á l ta l t ű n t föl . K é s z e v o l t m i n d e n k ö z t á r s a 
s á g e l l e n e s p o l i t i k a i s z ö v e t k e z é s b e n . L e g u t ó b b m á r 

a é m v o l t k é p v i s e l ő . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : J E N É T 
L A J O S E R N Ő B e n e d e k - r e n d i a r a n y m i s é s p a p , f ő g i m 
n á z i u m i t a n á r , n y ű g . r e n d i j ó s z á g k o r m á n y z ó , 7 6 é v e s 
k o r á b a n K o m á r o m b a n . M i n t t a n á r E s z t e r g o m b a n 
•és G y ő r ö t t , m i n t h i t s z ó n o k P a n n o n h a l m á n , m i n t 
l e lkész G y ő r - S z e n t - M á r t o n b a n é s T á r k á n y b a n m ű 
k ö d ö t t J ó s z á g k o r m á n y z ó 1 8 7 8 - t ó l 1 8 9 1 - i g v o l t F u s 
s o n . — V I T É Z J Ó Z S E F g á l o s i p l é b á n o s G á l o s o n 4 3 - i k 
é v é b e n . — S I R L A J O S k e n d e r e s i r. k a t h . p l é b á n o s , 
4 4 : i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — B o r o s j e n ő i A T Z E L 
L A J O S , n é m e t - s á g i f ö l d b i r t o k o s , a f ő r e n d i h á z tagja , 
régi h o n v é d h u s z á r , k i A r a d m e g y e k ö z é l e t é b e n i s 

j e l e n t é k e n y r é s z t r é s z t ve t t , 7 6 é v e s k o r á b a n B u d a 
p e s t e n é s h o l t t e s t é t a r a d m e g y e i b i r tokára szál l í 
to t ták . — KOMOIÍÓCZY S Á N D O R n y ű g . á l l a m v a s u t i fe l 
ü g y e l ő , 6 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — CSEREKLYEI 
KÁROLY, a k e c s k e m é t i t a k a r é k p é n z t á r - e g y e s ü l e t 
ó s a g a z d a s á g i e g y e s ü l e t n y ű g . t i tkára , 7 5 é v e s k o 
rában K e c s k e m é t e n . — W D R M A D O L F h í r l a p í r ó , a 
• P e s t i H í r l a p * s z e r k e s z t ő s é g é n e k tagja , k ö z g a z d a 
sági r o v a t v e z e t ő j e , 4 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
G E O R G E V I T S S I M O N , n y ű g . m i n i s z t e r i s z á m v i z s g á l ó , 
1 8 4 8 . 4 9 - i k i h o n v é d ő r m e s t e r , 7 3 - i k é v é b e n B u d a 
p e s t e n . — B D Z S I T S K Á R O L Y ü g y v é d , 8 3 é v e s k o r á b a n 
Z a l a e g e r s z e g e n . — T O B I S C H E D E m . kir . p é n z ü g y ő r i 
s z á m v i z s g á l ó 5 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
SEBŐK M I H Á L Y , n y u g a l m a z o t t p o s t a - é s t á v í r ó fő
t iszt , 5 3 é v e s k o r á b a n S z a b a d k á n . — H E N C Z 
L Á S Z L Ó n a g y b é r l ő , t a k a r é k p é n z t á r i i g a z g a t ó , 5 0 é v e s 
k o r á b a n a v e s z p r é m v á r m e g y e i S ü r ü k ö z s é g b e n . — 
N e z s i d e r y G A Z D Y B É L A ü g y v é d , n y ű g . j á r á s b i r ó , 
G a z d y A r a n k á n a k , a N é p s z í n h á z fiatal m ű v é s z n ő j é 
n e k é d e s atyja , 6 0 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
F E R E N T Z Y G Y U L A E g e r b e n 6 4 e s z t e n d ő s k o r á b a n . H a 
lálát sok e l ő k e l ő c sa lád g y á s z o l j a . — MOSKOVICS R E Z S Ő 
dr., a « F e l s ő m a g y a r o r s z á g » f ő m u n k a t á r s a . 27 éves 
k o r á b a n K a s s á n . — B O D O K Y M I H Á L Y g y u l a i g y ó g y s z e 
rész , B o d o k y Z o l t á n o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő bátyja 4 2 
é v e s k o r á b a n . — S Z I L Á R D KÁROLY m. kir . e r d ő m e s 

t er B e s z t e c z e b á n y á n . — D r . GRYNAEÜS IMRE ü g y v é d 
3 9 é v e s korában B u d a p e s t e n , é s K i s s z e b e n b e n h e 
l y e z t é k örök n y u g a l o m r a . — P É C H Y J Ó Z S E F á l l a m 
v a s u t i f ő e l l e n ő r Ú j p e s t e n , 51 é v e s . — K E I N I T Z L I P Ó T 
g y a r m a t á r ú n a g y k e r e s k e d ő 5 4 é v e s k o r á b a n S z é k e s 
f e j érváron , a h o l a D u n á n t ú l e g y i k l e g t e k i n t é l y e 
s e b b kereskedője vo l t . — M Ó B Y Á D Á M k e r e s k e d ő 
6 8 e s z t e n d ő s k o r á b a n B e s z t e r c z e b á n y á n . — HAMZA 
S Á N D O R j ó n e v ű c z i g á n y p r í m á s , 5 5 é v e s , B e r l i n 
b e n — SZTANKOVICH J Á N O S a p e s t m e g y e i Alsó-
N é m e d i k ö z s é g n e k n a g y v e n év óta j e g y z ő j e , 6 0 - i k 
é v é b e n . 

Ozv . BENICZKY A N T A L N É , szül . k o r p o n a i S z e r é n y i 
F e o d o r a , Ú j p e s t n é h a i f ő j e g y z ő j é n e k ö z v e g y e , Ú j 
p e s t e n 5 0 e s z t e n d ő s k o r á b a n . — VORNICZA J Á N O S N É , 
szü l . H o f f m a n n A n n a , c s . é s kir . a l e z r e d e s ö z v e g y e , 
6 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n , u g y a n i t t özv . H A B A I 
P É T E B N É , szül . T a r s z i l o v i c s Teréz , k ir . táb la i b i ró 
ö z v e g y e . — B a l o g i é s o sz lár i B A L O O H Y A T A L A 6 7 é v e s 
k o r á b a n M i s k o l c z o n . 

A külföldön e l h u n y t a k : S E R P E T T E G A S T O N fran
c z i a z e n e s z e r z ő n o v e m b e r 3 - i k á n P a r i s b a n . D a l l a 
m o s o p e r e t t e j e i k ö z ü l « Á d á m és É v á i s a « K o n z u l 
f e l e s é g e * a N é p s z í n h á z b a n k e r ü l t e k s z í n r e h a t á s 
sal . — MILANOLLO T E R É Z , k i i g e n fiatalon e l h u n y t 
M á r i a n e v ű n ő v é r é v e l az ö t v e n e s é v e k b e n m ű v é s z i 
h e g e d ű j á t é k o k k a l n a g y h í r r e j u t o t t . T e r é z 1 8 5 7 - b e n 
P a r m e n t i e r ő r n a g y , a k é s ő b b i t á b o r n o k f e l e s é g e l e t t 
v i s s z a v o n u l t a m ű v é s z e t t ő l é s 77 é v e s k o r á b a n 
h u n y t e l P a r i s b a n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Arad. K. F. Az európai ha ta lmasságok közt Német 

ország hajóhada ez időszer int Angl ia é s Francziaor-
szág után a harmadik he lyen áll. Különféle n a g y s á g ú 
hadihajóinak s z á m a 110, összesen 1569 t isztte l és 
33,408 terjgerészszel. Ezen k ívü l hat sorhajó, három, 
n a g y és hét kisebb czirkáló készülő félben van. 
A hajóhad kö l t sége i a m ú l t évi á l lami költségvetés
ben 87 mi l l ió márkáva l vannak kimutatva. I . V i l m o s 
császár uralkodása alatt a német hajóhad lé t száma 
a mos tan inak al ig e g y nyo lezad része volt . 

Sopron. K. M. Az orosz hadsereg l é t s záma m e g 
köze l í tő leg 3 549,000 emberből áll. Pontos s z á m azért 
n e m ál lapí tható m e g , m i v e l a kozákság, a cserkeszek 
s e g y é b kaukázus i népfajok védkötelese inek számát 
az orosz k o r m á n y m a g a s e m tudja. A fentebbi lét
számból al ig e g y mi l l ió áll fegyverben. 

Dalok. H e i n e ford í tás . S e m az eredeti dalok, s e m 
a fordítás n e m költői munka , épen az h iányz ik ben
nük, a m i a köl tészetben a fődolog. 

E s t e . I s m e r ő s v idék . Ú g y fáj a s z i v e m s t b . H a n 
gu la tos kis dalok, igaz és t i szta h a n g csendül m e g 
bennük, csak n e m szól e lég érczesen és esryénien. 
A szerző k é t s é g k í v ü l költői lélek, de n e m egészen 
bizonyos — e vers alapján — h o g y egyút ta l igazi 
költői tehetség-e , a ki az i smert s m á s o k által i s 
megéneke l t do lgokra i s rá tudja önteni a m a g a 
e g y é n i s é g e sz inét s ezáltal újszerűvé, érdekessé t egye 
azokat . 

Hóv irág . A verse lésében van ügyes ség , nyelvében 
s imaság , tarta lma azonban zavaros. A hóvirág-al le
gór ia n incs benne e lég v i lágosan kifejtve, pedig a 
tárgyból , ú g y a h o g y felfogta, lehetet t volna elfogad
ható verset cs inálni . 

Távozóban. Keresett , frázisos s t í lusával n e m tudja 
e l lep lezni sem mondanivalójának, s e m vers író ügyes 
s é g é n e k fogyatékosságát . Az i lyen bombaszt ikus elő
adás csak m é g jobban észrevétet i az igazi költői ér
zés h iányát . 

A z ifjú. Verse lése gyar ló s e s zmé i s e m tudnak 
szárnyra kapni . Az egész vers fárasztó o lvasmány , 
m e g é r e z n i rajta, h o g y fáradsággal készült . 

SAKKJÁTÉK 
2 4 0 6 . számú feladvány. Amelung F.-tól 

•ÖTÉT. 

A 2 3 9 1 . u . feladvány megfejtése Schrüfer F . - tő l 

Világos. Sötét. 
1. Bf7—fi ... Fg3— il 
2. B f 8 - f 3 ___ g*—Í3;(a) 
3. Fd7—h3 . . . t. sz. 
4. Fh8—fi mat. 

Világos. 

Világos, a. Sötét. 
2 _ — g * - g < (b) 
3. Hb5—d6 f Kc5—d5 
4. B mat. 

2. .__ „ 
3. B f 3 - g 3 stb. 

Sötét 
.. Ffi—e3 

A 2 3 9 2 . számú feladvány megfejtése Kintzig E.-től. 

Világos. Sötét. Világos a. Sótól. 
1. V b 7 - b 4 . . Fe4—d3: (a) 1. il_ . . _ F e 4 - f 5 (b) 
2. Hül—f3f K e 5 - e 4 2. Bd3—el +. . . Ff5—e4 
A. Vb4—e7 mat 3. Hgl— f3 mat. 

1. . . . . _ d7—d6 (c) 
2. V b 4 - e t . . . c4—d3 : 
3. Hgl—f3 mat. 

1. . . . . . . . c4—d3: 
2. Hgl—M t Fci— f3 : 
3. Vbt—f4 mat 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 

Bákony-Szentlászlón: Szabó János. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY 

A « V a s á r n a p i U j s á g > 4 4 . s z á m á b a n m e g j e l e n t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Kincset csak a hü sziv útján 
találni. 

Fele lős szerkesz tő: N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Kaplony-utcza 9. 

Báli-selyem 
m.-tént 60 krtól kezd re, leg
utolsó ujdnnsseok. Bérmentve 
és m á r e l v á m o l v a a házba 
szállítva. Gazdag mintaválasz

lék azonnal. 10265 

Selyemgyár Henneberg, Zürich. 

Salvator 
Természetes 
vasmentes 

Lithion forrás 
kftOn hatású 

Vese-, hólyag--, rhenma- és köszvenj bánt a lmainal , 
v i s e l e t i nehézségeknél , crakorbeteg-ség-eknél a K-g-sö-

é s emésztés i szervek hnxutainál. 10316 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r E d e s k u t y L. u r n á i . 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

Budapest, Ferencz József-tér 3. 

kristályüveg készletek 
n a g y r a k t á r a . 

Mindennemű üvegáru háztartások, 
gazdaságok stb. számára mérsékelt 

árakon. 10627 
K é p e s á r j e g y s é k i n g y e n . 

PÖRGŐ w?o 

"Virtifgénjwtg, 
étviffr'ahuifiáf, seplcer, idej 

fryós/yKására is Kreose BJ""n»tm 
•röebilMMre • lefkatámabb késailaéay • 

I v K I K O K K - f c l e 

Tokaji China Vasbor. 
B naivon kpiinmea izfl ital UTÍIÓ mjttaagait as ors t , 
ep-és7sépfifryi t a n á é i is méltatta, • ajánl ú r . a 
be lügymin i sz t ér ium eng-edélylyel l á t t a 

•a. * i s nv.jr X 3.90, nag-y üveg- K 9. 
Főraktár. 

KOROSA- GYÓGYSZERTÁR 
flad.tp.st, KalTia-tár. 

Világos indul s as ötödik lépésre matot mond. 1064* 

D ODAK -napvilágot fejlesztő-géppel, A XX. században lüá45 

a z a m a t e u r - f é n y k é p ó s z f i l m j e i t n e m a s ö t é t , — _ _ , - 8 J 5 C r i n t # 1 3 k o r . . t ó l ^ ) 0 ^ ^ T 
e g é s z s é g t e l e n s ö t é t k a m r á b a n f e j l e s z t i , h a n e m ^ m ^ W J Ww M kWW V A T *- i , • , 

v i l á g o s , k e d é l y e s l a k ó s z o b á b a n a L . M W * W MWWW T W 1 Kapható valamennyi kereskedőnél. 

Üzemben látható K O D A K Ltd. Wien, I. kerület, Graben 20 . szám alatt. 
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Telefon 13-76. Hölgyek ,0688 

figyelmébe! 
A közóhajnak e n g e d v e 

és h o g y e g y régen érzet t h i á n y t 
pótoljon, K e l e t i J . orvos - sebésze t i 

m ű s z e r g y a r o s üz l e the ly i sége iben 
k ü l ö n n ő i o s z t á l y t r e n d e z e t t 
b e , h o l a n a g y é r d e m ű h ö l g y k ö z ö n s é g 

kizárólag női kiszolgálásban 
részesü l . A czég szakszerű vezetés me l l e t t kész i t : 
m i n d e n n e m ű s é r v k ö t ő k e t , h a s k ö t ő k e t l ó g ó 
h a s , v e s e - é s g y o m o r b á n t a l m a k e l len , g ö r c s é r -
h a r i s n y á k a t ferdén nőttek részére, t e s t e g y e n é -
s z e t i g é p e k e t 6tb. a legtökéletesebb kivi te lben. 

w r Külön osztály betegápolási czikkek 
és hygienikus gummiáruk részére, T W 

A c z é g több m i n t 25 éves fennál lása alatt e téren 
szerzet t tapasz ta la ta i folytán bizvást k iérdemel te a 
n a g y é r d e m ű h ö l g y k ö z ö n s é g b iza lmát é s továbbra i s 

kéri nagyrabecsü l t t ámogatásá t . 

Nagy képes árjegyzékkel , szakszerű tanácsokkal és 
mértékvételi adatokkal szívesen szolgál 

LT C l F ^ T I I orvos-sebészeti 
r V L L L I I V . műszergyaros. 

Budapest. IV., Koronaherczeg-utcza 17. szám, 
I a m. k. fóposia-paloia mellett. — Külön bejárat a kapn alatt. 

KWIZDA FERENCZ JÁ.N. 
c«. és kir. osztr.-magy., román kir. és bulgár fejed. ndv. szállító, 

Kerületi gyógyszerész Kornenburgban Bécs mellett. 

Kwizda Fluidja 
Kigyó védjeggye l 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Régi johini diütet.-kosm. szer (bedörzsölésre 
az emberi test izmainak és 
inainak erSsitésére és edzésére. 
Eredményesen használva tu
risták, kerékpárosok i lovaglók 
által nagyobb tárák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

A r a k : >/i palaczk X 2 . -
V> palaexk X 1.20 

Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k J ó z s e f ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-nteza 12 és Andrássy-ut! 

HÉ 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A , házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry A. gyógyszerész balzsama. 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

•VédangvaU gyógy-
tárbél THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sautrbrnnn 

mellett. 

Legjobb hatású rossz emésztésnél és 
a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sat 
képződés, tulteltség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Posián legkevesebb szétküldés 1 2 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y fiveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybéni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l lér , 1 k e t 
t ő s ü v e g 6 0 f i l l ér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : «lel i 
d i en .o Kgye<lül e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
Igy forgalomba nem hozható balzsam
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s i t tör
vényileg tiltva van. 10547 

T h i e r r y A . 
g y ó g y s z e r é s z Centifolia-kenócse 

fájdalomszüntető, puhító, oldó. hiúé. gyó-

f itó stb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l l ér . Kicsim IMTII 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 fi l lér 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Töriik J., dr. Egeer L. I. w ó g y s z e r -
tára: Lúgoson Vértes. Közvetlen ren
delések czimzendiik: Schtttzengel 

Ap<»theke» des A. Thierry in Pre-
graila bei Rohitseh-Sauernrunn. 

_-__ — — A z ö s s z e g e l o 7 e l e s b e k ü l 
d é s e e s e t é n a s z a l l i t a s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é t t e l é s az u t á n v é t e l ) polritj i s m e g 
t a k a r í t h a t ó , l«iy a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ö / e 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s u z i m e t m e g a d n i 

A Kalap-király 105-21 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert spec ia l i s ta . 
Kossuth Lajos-uteza végén, Eskü-ót, Klotild-palota. 

TÉL 1904. 
A z i d é n y n a g y d i v a t j a 

Amerikai Női Blúz 
színes és fehér mosható tViyella», «Angora« 
és iTattersaab flanelből. Mérték szerint 

gyönyörű kivitelben készíti 10713 

VÁRADY BÉLA, BUDAPEST 
I V . , K i s h i d - u t c z a 9 . 

Mindenki kérjen mintákat 
és divatképet, 

melyet ingyenes bérmentve 
küld a czég. 

Amit az asszonyok 
tudni szeretnének, 

A l i g v a n v a l a m i , a m i r e a h ö l g y e k akkora 
sú lyt ve tnek , m i n t s z é p s é g ü k föntartására 
és fokozására. Erre a czé lra a legkitűnőbb 
szernek i l l e t ékes o ldalró l a te l jesen ártal 
m a t l a n , n e m zs írozó , t ö r v é n y e s e n védett 
H e l i n t i s m e r t é k el. 1 doboz 1 K 20 f 
K a p h . g y ó g y . , drog. , i l l a t sz . — Főraktár 
B u d a p e s t e n : Török J . g y ó g y s z . , Király-n 
B e c s b e n : C. B r a d y g y ó g y s z . , F l e i schmarkt ' 

&LOYII.J.aOK 
csokrok, koszorúk kaphatók 

PÁSZTORT 
élővirágkereskedésében. 

Budapest, VIII., Nemzetiszinház. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 106 l:t 

Millenniumtelep 
NAGYÖSZ. 

Szép és tartós szőlője 
csak annak lesz. a ki i n g y e n 
kéri M a g y a r o r s z á g l e g 
n a g y o b b s z ő l ő i s k o l á j á 
n a k á r j e g y z é k é t , a mely 
szőlőiskola állami segélylyel 
és állami felügyelet mellett 

létesült. 10714 

Hirdetések felvétetnek 

len, I V„ Egyetem-ntcza 4. 

A most befejezett 14-ik magy. kir. szab. osztálysorsjáték 
húzása alkalmával számos nagyobb nyereményen kivül még a 

6 0 0 , 0 0 0 koronás 
nagy jutalmat is nálain nyerték a 4 negyedben 

eladott 98924. számú sorsjegygyei. 

A most kezdődő XV-ik osztálysorsjáték l e g n a g y o b b 
nyeremény esetleg íoess 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 korona 
I-ső osztályához ajánlok eredeti sorsjegyeket: 

Egy nyolezad kor. 1.50 Egy fél kor. 0.— 
Egy negyed « 3.— Egy egész « 12.— 
Szíves megrendeléseket e z e n l a p r a v a l ó h i v a t k o 
zással mielőbb kérek, minthogy a készlet igen 

csekélv 

SCHULZE VILMOS 
bankháza, 

BUDAPEST, Régi posta-nteza 6 . 4 

SCHÖNWALD I M R E magyar órásmester 
és ékszergyáros Pécsett 122. sz. 

Legalkalmasabb, maradandó értékű ajándék-tárgyak! í(m 

Fél nagyság 
Boskopf, óra kitü"ö szerke
zettel 6 K 8 » fillér; fgy-
s/eiülib kivitelben, de azért 

pontos járása szerkezettel 
3 K 8 J fillér. 

Árvácska, remontoir dnpla 
köpeni yel,3aranyfertél el, 
rendkívül finom sf-cessiós 
zománcz kivitel 7 4 k o r . 
Ugyanez, ezüstből, z>mán-

ezozva 2 4 k o r o n a . 

Vilma, dnplaköpennyű arany 
remontoir, művészies zománcz 

munka al 6 0 k o r o n a -
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ i ü g y a n e z II. rendű kivitelben 

4 8 k o r o n a . 

Sagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve' 

Finom 14 karátos arany
óra dupla fedéllel, nagyon 
jó szerkezettel 5 2 k o r . 

« r 
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FISCHER SIMON és TÁRSAI 
Budapest, Bécsi-utcza 7 és Deák Ferencz-utcza 12. 

Szabott árak. 

Magyarország legnagyobb selyem- és divatáruházában 
az alkalmi árairól előnyösen ismert OCCASIO meg
kezdődött. Eladásra kerülnek mélyen leszállított ára
kon: ruha- és bluz-selyemkelmék, bársonyok, angol 
divatvelvettek, csipke- és flitter-ruhák, crepe de chine 
minden divatszinben, függönyök, csipkék, paszomá
nyok, szalagok és mindennemű női divatezikkek. — 
Maradékok minden árban. Vidékre mintákat készség-

seggel küldünk. 10716 

Szabott árak. FISCHER SIMON és TÁRSAI 
Budapest, Bécsi-utcza 7 és Deák Ferencz-utcza 12. 

Ha szép akar lenni, 
Végh névve l e l l á t o t t Aag-yal-cré-
met vegyen, mely egy tégely elfogyasz
tása után eltüntet szeplöt, májfoltot, 
pattanást, himlőhelyet, mitessert, orr-
vörösséget, korosabb hölgyeknél ki

simítja a ránezokat, miáltal megaka
dályozza a vénülést. A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használja a 

VEGH-féle 10496 
ANGYAL - CREMET, 
az biztosítva van minden arcztisztál- _ 
lanság ellen. E g y t é g e l y 1 koronáér «. 
kapható az „Angyal" gyógyszer 
tárban Szolnok, Laktanya-körut. 

Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, Budapest, Kiray-u. 12 
és minden i:\ogylirban. 

10283 

ZSIGMONDI KiROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I n i r e - u t c z a 3 , a k ö z p o n t i v á s á r 
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n z e u m - k ö r u t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, jsvitásokat elfogad. 

VERSENY ÉBRESZTŐ-ÓRA 
amerikai systema, minden fekvésben jól 
járó, smlirálatképes jó minőségben, 3 é v i 
IráslM'li j ó t á l l á s s a l jó ós pontos 
j.'ir.W'rt. darabja 1 Irt 4 5 , 3 darab 4 Irt. 
Éjjel v l l a i i t tó számlappal 1 Irt 6 5 , 
3 darab i frt 50. Szétküldés utánvéttel 
vagy a pénz előleges beküldése mellett 

10872 

KONRAD JÁNOS 
első óragyár firüx 1139. szám (Cseh
ország J Gazdagon illusztrált, 600-nál 
több ábrát tartalmazó árjegyzékemet 
órák, arany- és ezüstarukról kii<á-
natra ingyen és bérmentve küldöm. 

BUDAPESTI GYÁRAK É S GZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RészY.-társ, 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 10343 
Befizetett részvénytőke 10 mi l l i ó korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek e l lenében 4 % - o s k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó
számlában (check-számlán) . A 10o/0-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ö -
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mel le t t s foglalkozik m i n d e n a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal . Üzlet i ó r á k : délelőtt Vsb—V»l-ig, délután Viö-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e 2 . s z á m . Kézi zá logüzle te i : IV., Karoly-körut 18., IV. , Ferencziek-tere 
és I rány i -n . sarkán, V I I . , Király-u. 57. , V U L , József-körat 2 . , Ollői-út 6. se. 

B E L I C Z A Y B É L A 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntó 

Budapest, VII., Csányi-uteza 3. szám, saját házában. 
TELEFOJS 29-4)5. 10108 

Raktárában kapható saját készitményü finom m é z e s k a l á c s , 
fehér és díszített viaszgyertya, méz, fehér és sárga 
viasz, legjohb minőségű viaszmáz kicsinyben és nagyban. 

K T a f t r V T l T I i I l ^ T C F i ? os. és kir. udv. puskamüves, az olasi 
* m - i x * l > l U j t l ü U Z i O H i r király 0 felségének ndvari szállítója, 

B l l M P M I raktára: IV., Bécsi-utcsa 3 , gyára Róisa-otíia 7. 
D ú s a el látott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ó l , m e l y e k 
j ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (AJapittatott ísoa. érbmn.) 

SZESZ IZZÓFÉNY 
•STIRFTUS-GLOrlLICrlT 
/MVAOR^k 

Legjobb spiriíus-lámpák 
fÜtŐ éS fŐZŐ 10654 

petróleum-kályhák. 

Salonpetroleum 
csak I-ső rendű. 

• 
Árjegyzéket 

ingyen és 
bérmentve. 

Brünner Testvérek 
petróleum-, gáz- és viUany-lámpa gyár. 

Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. 

PÁRÁM ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
IV.ker.Kossuth Lajosutcza 15.sr. 

lAw^y vwLaa-zZin. rniruLe^vyctc-

iÁ/zzbaXÁ. Xviazle&eAX. ovo. 

7ST 

SttrcönycatB 
C a M o s a e e . DÁVID KÁROLY ÉS FIA Telefon 

doboz-papi rá ru és szab. fém kapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. 10651 

Ojér : P a p i r t i n j r é r t , b o n -
b o n l e r t ém j a r d i n e t - d o b o i o -
k a t . B a j t o l t k e r e k d o b o s o 
k a t , l é g m e n t é t e n e l z á r h a t ó , • 
Ö M s e k a J t k a t o d o b o s o k a t pó-^j 
lyák ketógytpot, stb. csonnpolisin. -""" 
H i n t ó d o b o m o k , viUmint h t t a o t t , 
l e m e i - o ö v e k trtsiés szerinti "ÍA"- ,. 

s«)rvsigbto.TeáadoboaokV<kgr.- T -
tói 10 igr-if, TiUaiiat 6, 10 és 20 filléres t«« esomigolásíhoi. S i e k r é m r o t i p k e éa k ö p * 

U d a p a p l r legújabb síin és kiTlgisbín. 

j f c - a r - Á l l a n d ó k i á l l í t á s a f e n U c z i k k e k b ő l a 
• W v á r o s l l o e t l i p a r c s a r n o k b a n m e g t e k i n t h e t ő . 
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Testesseg, 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , m e l y tengeri n ö v é 
nyek alapján van előál l í tva és párisi orvo

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykeze lés elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együt t K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien , 5, P a s s a g r e V e r -
d e a n , P a r i s (9"). 

Raktár B e r l i n b e n : l í . H a d r a , gyógysze
rész, Spaiulaner.stras.se 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

n t c z a 1 2 . 10620 

+SoYánysáj}+ 
Siíp telt taatldomok a D. F r a u 
Ste iner k Oo. Ber l in erópon 

által. Aranyéremmel kitüntetve 
Pária 1900, Hvgiene-kiállfsáa é, 
Hamburg 1901. 6—8 hat alatl 
már 30 fontnyi gyarapodáaért ke 
leaeeg. Orvosi rend. szerint. Szfgo 
raan becenletes.Nem zzédelgée.Bia 
moe koezónöievel.Ara kartononként 
I kor. 60 fillér. Postautalvány vágj 

utánvéttel. Szállítja: 101M 

TÖKÖK JÓZSEF 
g y ó g y s z e r é é i , 

B n t U p e a t , 1 8 , K l n U y - n . l 8 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , mint a 

„STELUMIAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestö, de oly vegyi összetéte lű szer, 
me ly a haj eredeti színét adja vissza, ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B a d a p e a t , V / 4 9 , 8«_bade__; - tér , S é t - t é r - a t o i -

• á r k á n , 10664 

PILULES 
T APOLLÓ.; 

fel? L"^^^^* ríJLLTtsBL ff\ 
Képes ár^egyieii -bérmentve. Javítások ooniosan eszközültetnek. m 

inek. J 

Tornaszer 
ugy a hadsereg, mint iskolák 
részére késien vagy megren

delés szerint kapható 

Lopós G y u l a 
tornaszer-készítőnél 

B u d a p e s t , I I I . k e r . , 
Z a i g m o n d - u . 1 0 2 . 

Árjegyzék kívánatra 
megküldetik. 10590 

közvetlen beho
zatal. Legjobb, 
jóizü áráért ke

zeeked tetik. 

Bórmentve elvámolva utánvét 
k i l ó 4Vi 1068-

S a z t t o s , kiválasztott . . frt 5 . 3 5 
S a l v a d o r , zöld 5 . 8 5 
A r a n y J á v a , eárgáa . • 6 . 2 0 
G y ö r t g r y k á v é , legfin. . • 6 . 6 2 
C u b a , kiváló finom. . . • 6 . 7 5 
C e y l o n , kekenöld . . . « 7 . 1 0 
P o r t o r i c o , nagyszemü. • 7 . 2 0 
C n b a - g y ö n g y , legkiv. fin. 7 . 7 0 

Kimeritó árjegyzék ingyen. 

G i o v a i i n i n i és t á r s a 
Fiume, postafiók 13?. A/6. 

SZÉNÁSY HOFFMANN ÉS TÁRSA1 

SELYEMÁRUHÁZA 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. SZ. 

A KARÁCSONYI NAGYALKALMI VÁSÁR 
mélyen leszállított árak mellett 

november 14-én tezcó'dik és deczember végéig tart, 
zre ly a l í a l o n n al a raktáron l e v ő áruk fe l tűnő 
o l c s ó é r i k m e l l e t t adatnak e l . Töbnek között: 

Moeóbársonyok mtrje 48krtól 
Mintázott japáni liberti-

selyem _ . _ _ < 65 
Mintázott fekete selymek • 85 
Nehéz skót löméinek _. « 1.05 
Fekete nehéz snhogó 

reklám-taffota _ _ _ _ _ < 95 

Csipkeruhák 
Sima liberti snblime 

minden színben 
Lonieine Drillante __ 
Valódi japáni kaikis .... 
Nehéz suhogó reklám-

taffota minden színben 

-_ 12.—írttól 

mtrje 75 kr. 
• 75 i 
< 85 i 

1.28 

Óriási választék blouse-selyemmaradékokban, nagymennyiségű jupon-
selyemmaratíék föltűnő olcsó árban. 

Mintákat kívánatra készséggel küldünk. 

SZÉNASY, HOFFMANN ÉS TÁRSA 
SELYÍEMARUHAZA 107J2 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTGZA 4. SZ. 

mellékkeresetet kaphat 
mindenki kinek nagy 
ismeretsége Tan. Tisz

tességes, kényelmes . 
foglalkozás. Küldje be 

I ezimtt U. 20. alatt a 
következő ezimre : 

[ Anooncen Bureau des 
I Serkor. Manheim. Ba-

den. Postafiók 351. 

___ 
10582 I Kocsi-gyártás. 

Budapesti, kovács- és kocs_gyá_tó-
ipartestület védnöksége alatt álló 

; Kocsi 
Áru csarnok-
Szövetkézét, 

Budapest, VII., Kerepesi-út 72. 
Ajánl nLindennemü hintókocsit. 

Rozsnyai 
Mátyás 

Legjobb szer láz, Tiltéláz, malária 
ellen, különösen gyermekeknek, a kik 
keserű cbinint bevenni nem képesek. 

Tőrvényesen 
védve. 

?uíll._,:,,"J f o s z t o u 9-60 K 
jobb 12 K, fehér peheylh, 
fosztou 18 K, . 4 K, hóSfr 
P«lie ypuha foszlott30K 36K 
Szilluas poriomenies. nU_-
veltel. A kicserélés és vissza
felel porlomegiérités ellené
ben mejjingeiltetik. \y$\l 

B e n e d i k t S a c l t s e l 
L o b e s 2 7 9 . 

Post Pilsen, Böhmen 

Villamfefszerelési 

Villamos világítás és 
motorok, telefon, házi-
•urgönv és villámhárí
tók szakszerű berende
zését a biztonsági sza
bályok szerint eszközli 

Id. MEDER OTTÓ 
BUDAPEST, 

IV., Irányt-utcza 20. sz. 
(Király-bazár.; 

5 koronáért 
küldök 4V» kgr. (kb. 50 drb.) 
a sajtolásnál kevéssé meo-
sérült finom, enyhe 10707 

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin és 
gyöngyvirágból szépen ósz-
szevalogatva. A pénz előze
tes megküldése esetén, vagy 

utánvéttel küldi: 
K A N N 1 G N A C Z 
Wien, II., Castellezgasse 4. 

Villanyos 
zseblámpa. 

. Könnyű nyo
másra azonnal 
világos villanyos 
fény sugárzik. 
Teljesen veszély
telen. Könnyen 
és kényelmesen 
zsebben hordható 
E lámpát évekig 
lehel használni, 
mivel a kiégett 
battériái ujjal le
hel pótolni. Ara 
teljesen felsie-

relve 3 h, lényszóróval i K. I'ót-
batlena darabonként I K. Előre
fizetés vagy utánvéttel. H*1* 

... K O N I G , 
Wien, VII., Westbahnstrasse 36. 

Láz ellen! 
Nem keserű 

nin: 
VaJódi, h a m i n d e n ee;yes p i r o s c s o m a g o l ó p a p 
tm^ R o z e n y a i Mátyan n é v a l á í r á s a o l v a s h a t ó ; 

A íztelen 
á chininbőL 

Töbszírösen kitfinletve, 1869-ben a 
magyar orvosok és természetvizsgálók 
fiumei vándorgyBlésén 40 arany palya-

dijjal jutalmazva. 

Otánzatoktól 
óvakodjunk. liron 

Főraktár: Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszer
tárában, valamint minden „gyógyszertárban. 10625 

a&Rozsnyay Mátyás SFB222. 
Praiüdin-TarHÜat nyomdája , B a o a p ^ t e n , ( IV. E g y e t e m - u t c a . 4.) 

J-tr§k. 

,.s\ 
.£• 

9*>-J& 

r^ARNAPI 
47. SZ. 1 9 0 4 . (51. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 2 0 . 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre . . . 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre _ 8 t 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész évra 1 0 korona 
(a Világkrónikával) \ félévre __ S • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ AMERIKAI ELNÖKVÁLASZTÁS. 

A
z EGYESÜLT-ÁLLAMOKBAN november 8-ikán 
megejtett elnökválasztó elector-választás 

..eredménye nem okozott meglepetést. Min
denki előre tudhatta, hogy a republikánus párt 
jelöltje, Roosevelt Tivadar, az eddigi elnök fog 
győzni. Csak a győzelem mértéke nem volt előre 
kiszámítható; talán maguk a republikánusok 
sem hitték, hogy oly nagy többségük lesz, hogy 
a 476 elnökválasztó (elector) közül épen 300 
lesz a republikánus párti. 

Az elnökválasztás rendje az Egyesült-Álla
mok alkotmányában pontosan meg van hatá
rozva. Az elnökválasztókat a törvény szerint a 
november első vasárnapjára következő első 
keddi napon kell az összes államokban meg
választani, mint a hogy az most november 
8-ikán is történt. Ez a döntő az egész elnök
választásra, mert a mint kiderül, hogy melyik 

pártból hány elector kerül az elnökválasztó 
gyűlésre, akkor az eredmény előre ismeretes s 
a tulajdonképeni választás már inkább csak 
formaság. Ámbár az elnökválasztás ily módon 
közvetett, mégis azt lehet mondani, hogy az 
elnököt egyenesen maga a nemzet választja, 
még pedig azért, mert az elnökválasztók nem 
szavazhatnak szabadon arra, a kire akarnak, 
hanem csak arra, a kit pártjuk nemzeti gyűlése 
jelölt. Erre ugyan törvény nincs, de kötelez 
mindenkit a minden irott szabálynál erősebb 
hagyományos szokás. így tehát bizonyosnak 
kell tekinteni, hogy a most megválasztott 300 
republikánus-párti elnökválasztó kivétel nél
kül mind Rooseveltre fog szavazni, mint el
nökre, és Fairbanks szenátorra, mint alelnökre. 
A demokraták jelöltje, Parker főbiró is kinyil
vánította ezt azzal, hogy győztes ellenfelének 
az elsők között gratulált. 

Természetes, hogy a korteskedés, mely ilyen

kor óriási arányokat ölt, az electorok választá
sakor fejti ki minden erejét. A két hagyomá
nyos történeti párt, a republikánus és a demok
rata, már hónapokkal előbb u. n. «nemzeti 
bizottságot* választ, a melyben minden állam 
egy állandó kiküldöttel van képviselve s ez 
vezeti a választási barczot; rajta kívül minden 
nagyobb helyen albizottságok működnek a 
nemzeti bizottság utasításai Bzeiint. Minden 
elképzelhető módon : óriási népgyülésekkel és 
körmenetekkel, hirlapokban, könyvekben, füze
tekben, falragaszokban, stb. igyekszenek meg
nyerni a maguk részére a közvéleményt. 

A választási harcz rengeteg pénzébe kerül az 
amerikai polgárságnak. Közvetve azzal, hogy 
tartama alatt az ipari munka, a kereskedelem, 
az egész gazdasági élet pang, a gyárak erősen 
csökkentik munkájukat, az üzlet-embereket el
vonja szokott foglalkozásuktól az alkotmányos 
küzdelem, Közvetlenül pedig azokkal a hallat-

ROOSEVELT TIVADAR. PAKKER M. 




